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The Twenty-One Zambala Deities
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The Verses of Prayer to the Eight Noble Auspicious Ones
Q'Nvﬂ:vaﬂ%&'qﬁ'Eﬂva"?q‘%&(’;'q]%q]'qér\'Wiﬂf"qvq%q'aﬁ'qaaﬂ'Séﬁvqxvqgrqw%awU‘\"WQ'@EN ‘

If these verses are recited once before starting on any activity, whatever project is
undertaken will work out exactly as you wish. Keep this in mind.

oo B =N A ST < S g A
om nangsid namdak rangshyin Ihiindrub pé

OM The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

SN NN o
Qﬂ'ﬂﬁl'@qﬁ'ﬂ@a'@\:q'Q@QWN'Q'U\IH

tashi chokchii shying’na shukpa vyi

To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,
NN GV EN R R AR RN S B
sangye chédang gendin pakpé tsok

The Buddha, the Dharma, and the assembly of noble Sangha—

T8y A SR AR S R F )|
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may it be auspicious for us!
et '\Rv vs/v v v*/ v v x
F FAZTN ST AF FIRI
dronmeé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Déndrup Gong,
SRR g RS AR
jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

~ 2
T, AR A ) SR IR RS |
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,
&3 T R AR G IR RRARR G|
lhtinpo tarpak tsaldrak paldang ni

Lhunpo Tar Paktsal Drakpal,
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&&N’Gﬁ'ﬂ&w%ﬁmﬁ:ﬁzzm'ﬂqk\maviqmu
semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

oA\ N
mqé&wé@wg&'m'ﬂnwgqm'w
yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

~ o\ ~N
eméq'664'amm\mmﬂwqqmnrdmnu
tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune.
SR SR SGR Y R
déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!l

LTI S & T EAr wd\‘ér
ARa AR R e & AR
jampal shonnu palden dorje dzin
Youthful Mafjusr, glorious Vajrapani,

2N o~ o~

:L;}ai'RN'Q}:\Iﬂl\l'RQ:'G\IQWSVQ'@&IN"'\]Q'RT\WH
chenrézik wang génpo jampé pal
Lord Avalokitesvara, glorious protector Maitreya,

N ~
N‘N‘}g:’qgm’wé\a‘qumu
sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

NN ~
aiai'5\Ir'qC‘\'%’:’Q'Q%ﬂﬂ'&%ﬂ'@é"@ﬂﬂ:’”
namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra, the supreme arya—

vvv\v v v 'C\ v v
Qg R R R RS
utpal dorjé pekar lushing dang

The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious

Ornament of Love, Sacred Splendor Renowned for Virtue, The Universally Renowned

One with Concern for All Beings, Glorious One Renowned as Mount Meru in Eminence
and Might, Glorious One Renowned for Considering All Sentient Beings, and Glorious

One Renowned as Most Powerful in Satisfying Wishes.One Renowned as Caring for
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All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful in Satisfying
Wishes

%xgaquﬁjs&a”

norbu dawa raldri nyimavyi

Jewel, moon, sword, and sun,

AT IES, AN YR T HN AR T &)
chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems, are supreme in granting the
most glorious good fortune.

@:.gq.Q&N.qu.qgﬁ.m.@ﬂ.qam.ﬁu
jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

R v\ v v pag v vc\ v \ vc\v

3 SR TR SR ANIRI G
rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fish,

qﬁﬁ'@:'@&'qsl:‘aﬁ'?i:'ﬂyamu
dojung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

39 PPV AR e B RRarRg|
nyendrak dungdang plintsok palbé’u

The conch of fame, the glorious knot of prosperity,
NFR FUNEST AR AYR AR AR
I G SIS NN g el
minub gyaltsen wangyur khorlo té
The eternal banner of victory, and the all-powerful wheel—

R '\ v v ¥, v vc\v v v

8| B BTN B NG P Y| 3 55|
rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems
éqm'@1'@mﬂ&%@%:'ﬁ@k\mgﬁ'&”

chokdl gyalwa chdédching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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F N R R A RRArHaral|
geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddesses of beauty and the
others, increases our glory.

'C\ v vvv v v v v\/
N AN N RFR A ABA A
tashi Inamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!2

é:k\]'Q'asq'm'qqagz'ﬁg'&qgn

tsangpa chenpo déjung séméd bu
Mighty Brahma, Siva,3 and Visnu,

A e R g YA S|

miktong dendang gyalpo yulkhor sung

Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,
v\ v\/v v v vc\ vmv v
q"dﬂ'ﬁllal\l | ﬁ: ,"{‘}3 RQ: &q 54 QEI.: H
pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, the naga lord VirGpaksa,
v\/ v v\v v v \/ vVv v
§5\I ENS}N‘?%E’N C’\m’(fﬂﬁ:”
namto6 séte lhadzé khorlo dang
And Vaisravana, each one holding a divine emblem:
Rv v v v v v\/v\v
5 ﬂﬂd A ﬁ: 645& @: Ei E 63‘”
trishul ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,
c\v S v vc\v V V\ v v v C\
Ry T NS {3 G 5@3\ GE'EW
piwam raldri chdédten gyaltsen dzin
Vina, sword, stipa, and victory banner—
v v v v \v\ v 'C\ v\
SRR AN T AR
sasum nésu gélek tashi pel

You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2. Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
3. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called
Néarayana.
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q%q'%Zﬁg:ﬂt@qw@qaéwm
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!
qqq%q%:’q%ﬁ'@'ﬂ'%&'qmu
dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

~N ~ N N
PN RR G IR AE T |
gekdang nyéwar tséwa kinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,
qﬁﬁ'ﬁa\'ﬁqm'a%mnwaq'ﬁa\'ari‘q%\q'aﬂqu

]
dodon palpel samddn yishyin drub
May the splendor of our desires and aims increase, and our
aspirations be fulfilled according to our wishes,

% VI WY v . £ . 5,
7 ﬂl\l QR "-’JQWN @ai @5\1 QWN BN ﬂqﬂ I
tashi delek pinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

FoEc st A5 T ma FoEc s Trasr B s S
ANEERNG R 9973 TG AT [FTERRN G HANIISA RIS [QYTR
-\ v X, v -‘/ v, v v v‘/ v v x5, v v >, v\/ v Y v v 5, v

AT E R FINAN G [TV 5“’ SRR AT AR TR
g E e TR ‘*55 *’I“‘l V“‘i ”“W“’ Y EqRN ’55\ ‘”5 e A R F
7)oy S ey S R R T R 1 A G S g

“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it before a
battle and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any project
and you will be successful. By reciting this prayer daily, your life span, splendor,
renown, and wealth will increase, you will find perfect happiness and goodness, you
will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and obscurations
will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and omniscience
will be fulfilled.” So declared the Buddha himself.
QBN A T AN AR BN A AHA G N AR F R FUY NI LR F

g ﬂa A q ;W PINIANITIN

A'REN RRW 5@1\1 ! ﬁéq ’ﬂ o' AN @‘: (e ﬁ?@q R QQH
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham
Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the Fire Monkey year
(1896), during an auspicious time when the moon was in the Pushya nakshatra.

Edited by PMTC International, 2021, based on Rigpa translation.
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Prayer to Guru Rinpoche
% I5 PrsrnR seag
%
hrith ngongyi kalpé dangpo la
HRIH In the past, at the beginning of this eon,
~ (2N
e\l’@ﬁ'@m@gw@:wﬁmg
orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,
=5 a.&ég.a:. °
5379 Q0
dhana koshé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

v\v v“/ v“/v o
Qﬁq X 2: A
pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus.

W NES, SBAY A EEN AR RDAL

3 FAEARNIN G

yatsen chokgi ngodrub nyé

Endowed with the most marvelous spiritual attainments,
v v '\ vy o

SR AN AN IS

pema jungné shyésu drak

You are renowned as the Lotus Born.

N v .~ . Vo [e)
RARX 6 NRA' AT NK'AN Qﬁ?s
khordu khandro mangpo6 kor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

~ vc\v\ voaRyY v vc\o

@E\ TENY QRU‘ ng s
khyédkyi jésu dakdrub kyi
Following in your footsteps,

N vc\ v vc\ v N vy T [e)
@ai JNRFRNZEA UMQWN N ﬂNNs
jingyi labchir sheksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!
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~ NS
ﬂail\l'a\iéﬁq"?ﬁ'ﬁ'@ﬁ'fdﬁmg
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!
gqm%q'ngmﬁq:naﬂaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent practitioner!
RN R A R R R KA
gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!

g v v v“/ v Vet v VV o
5\16531 lﬂ: @8& AR ZRKK\I gq FNS
chokdang tinmong ngo6drub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

<> & N (2NN &
(N.638g.qgvﬂvivq%.aﬁvﬂ:'gmvqg.mva]'U\].E'gmé.qvm.gvagg
om ah hiing benza guru pema todtreng tsal
benza samaya dza siddhi pala hiing ah

qﬁ“]ﬁ“‘"’@“’“ﬁ]

Incense Offering
@‘”'@5&‘@'Efﬁ'\ﬁ#“"&g‘ﬂ'ﬁ&”’q%ﬂ
tsultrim driden pochok dampa di

This pure, supreme incense, which bears the scent of pure
moral self-discipline

2N a NN 2N
PRRRS NN RRHA] R I FIN TN

tingdzin ngakdang chakgyé jinlab kyi

With the blessings of mantra, mudra, and samadhi,
N:N'@N‘%R’S'E}N'%‘Rﬁ'g:‘ﬂ”

sangyeé shyingdu p6dri ngedang wa

Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant incense
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@mq@&ﬁgﬂl\la&m&%m@ﬁ%ﬂ‘
gyalwa gyatso tsoknam nyégyur chik

Completely please and satisfy the oceanlike assembly of
buddhas!

aﬂagmﬁﬁ%ﬂﬁqgééﬂc‘s%@’éa’g}mﬁﬁﬁ:‘FN
&'Q‘Gggé\

nama sarwa tathagata benza dhupé tratittsa
pudza megha samudra sapharana samayé ah
hiing

FRNRE S
Refuge and Bodhicitta
et N g v v v~ [e)
3 S AT SRR AR SH IR
namo kdnchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the Three Roots,

R TF FEN AN Y HEB
kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

X, v v vy~ vc\ o
A3 NN G A QAR YRS
drokin sangyé lagdd chir
In order to place all sentient beings in the state of buddhahood,

~ N N
@:‘@qaaaq'@mawqaqﬁg
jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

A

Recite three times
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SER S A
Blessing of offering
ﬂvﬁq'ﬁq'qmvgm'qaj'gm'q'&g
kadak longné trulpayi

From the expanse of primordial purity,
voRyv v C\v X, v C\vh [e)
“ﬁa A\ UV: N[} 6\1655 (2] g{ais
namsa gangwe choédpé trin
Emanations of offering clouds fill the earth and sky
EE R EEEEE RS
mentor rakta lhamor ché
With medicine, tormas, rakta, and offering goddesses,

SR A G SY TS
zedméd gyurchik pudza ho

Becoming inexhaustible: PU DZA HO!
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e BN G R g T g A Ry R
s SRR

“The Assembly of Eight Manifestations of
Guru Padamasambhava”
Extracted from the Uncommon Oral Transmision

Category of the Namchd Mind Treasure Teachings

EN'Eﬁgg @'S'Eﬁ'ﬁ'a\é"”'@ﬁ'qéﬂl"‘ﬁg "%‘f*@’:ﬂﬁ“%“?% xR
RNCESRINEE

Prostrate to Guru Rinpoche! The accomplishment sadhana of the Lotus-Born,
Padmasambhava, has three levels: the excellent, intermediate, and lesser.

grzqmggqqqqg Nr«qmqqq%:@q qumgzmt@tiaqxg 5
REEECOUEEE

First the explanation of the excellent level of practice. Visualize as follows: on
top of a square brick is a wheel with eight spokes, in the center of which
resides the syllable HUNG &. On the outside are stupas.

NN A (2N [N A
qsqvqgﬁv@v;&';;v&'@% quvmvgqqugivigvivqg gﬂquavqa&viqumav
S
One should visualize an eight-petaled lotus, surrounded by vajra fences and

flames as well. Inside the eight-spoked wheel, imagine the properly arranged
mantra syllables.

ﬁ“ﬂg\%aﬁﬂiég
om ah hiing maha guru hiing
HR ARG R FRASAS NFF AR G NGRS

One should make the offering torma according to the illustrated diagram and
recite this mantra:

ﬁﬂgémgﬂiqﬁagaiﬂiﬁig
om ah hiing benza guru pema siddhi maha
guru soha

SENF RERIERER qsﬁ 5@@1 AER AR B uﬁx av % RO PECEE Y
ARRS TR IR RSA WA BEG AN RN G AR GRS

Next, the explanation of the intermediate practice. There is no need to
prepare mandalas. As for tormas, make any Rinchen Barwa guru torma. This
completes the essential preparation. Then, recite this mantra:
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&/gbﬁgi.a.ﬁ.@.s.ig
om ah hiing maha guru hiing

%‘qmgq’wqgmnﬂqﬁg qﬁxw&ﬁ%sgﬁmarﬁx&ﬁg ﬁﬁql\m%@'

BRI RN RS

Now, the explanation of the abbreviated sadhana: Without any need for
tormas or mandalas, the accomplishment can be attained through the
practice of the following visualization:

vR v v v v [e)
SEONTRALS TR
rangnyid pema jungné kar
You are white Padmasambhava, who
qwmnm{%qa«amx@xg
yépé dorjé namkhar jar
Brandishes a varja toward the sky with your right hand,
N N

{11' v v 'ﬁ v% v 9
NN AN N ST BT
gyalsen ledpa chemchem truk
Rattling and shaking the brains of the Gyal Sen spirits.

N v '\' v a o)
A NN HE RN A=38
yonpé bhendha tewar dzin
In your left hand you hold a skull cup at your navel,

ng%g%qwqmg%avg
dudtsi natsok shyaldu tob

Partaking of various kinds of its amrita.

QAN AN Far S MR N RERIRE
SRR TAE ALESE R GY
shyabnyi kyilmo trungi shyuk
Sitting cross-legged
N 'C\ X — '\'C\' o)
NN gﬁ %K N ﬁ WRES
semnyid tongpa déyi ngang
And resting in the empty nature of mind,
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Ry NN S Eae

YIRTINVEUFHS

drumo khatam bétsul ton

A khatvanga tucked in your elbow in a hidden manner
qk\lr:'@a\r%'q@a«@msgmg

sangyum tsésum tsildu bé

With the secret consort concealed within its three prongs,
R ARG G RAR A

ula pemé shamar sol

Wearing a red lotus hat on your head,

N:N@N'@q@'ﬁ'ﬁqéqwg
sangye kungyi kuyon dzok

You are the perfect embodiment, encompassing the sublime
qualities of the kayas of all buddhas.

v v“/ v“/ v v v X7 o)
a A'BN IWK\I aai Q’@DGJ U‘l\lﬂda
kula ch6gd namsum sol
You wear the three dharma robes,

N o o N
ﬁq'ﬁ:'mﬁ'm'gq@mg
gélong pema sambhé tsul
Like the ordained Padmasambhava.

v“ v v vy o
8 PRV YT qg’qma
kuching barna purpa tsuk
You have a kila inside your waist band,

ey v X5 v\ v o
SIS NG FAL
ngakpa loden chokseé tsul
Like the mantrika, Loden Choksé.

vy - v\ v\ T o
AR INEF ARG
kula dar’ngon berchen sol
You wear a blue scarf and a huge brocade cloak,
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@m'ﬁ'ﬁﬁ&'&éﬁ%ﬁ'@ug
gyalpo pemé tsenchen tsul
Like the king named Padma Gyalpo.

v E’ v S v v\o
A RS S
shyaldzum cheni dredpa té
You smile with your eyes wide open,

v X, v\/v\v“/v“/ v o
RNER AR ; E3AR Fg
didjom dorjé drolod tsul
Like Dorjé Drol6, subduer of demons.

v v v v\ v v
a A EAR[E NRHIN Sﬁmg
kula ngul’zen sengpak nab
You wear a sweat absorbing upper garment with a lion skin,

Vv\ v\ v\v VV v le)

HIEE I RN FAL
trochen sengé dradrok tsul
Like the great wrathful Sengé Dradrok,

=N v . Y- £ o
SRLALELE S RIRSEEE
ushyé nangna tsuktor tsen
You have an usnisa inside your hat,

X vy vy S~y v vc\' [e)

B RS & RAN'T) FAL
tonpa chomdeén dékyi tsul
Just like Sakyamuni Buddha.

SRR AR SETR
kudok karla serwé dok

You have a golden-white complexion,

.~ vc\v g v\ v Qo
FARER G AR IS
naljor nyima o6dzer tsul
Like the Yogi, Nyima Ozer.
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~ N
ﬂNN‘@ﬂN’N'ﬂN‘&%’@N'Q@ﬂN%
yéchok yéshé tsogyal shyuk
On your right sits Yeshé Tsogyal.
v“v v v v“vmo

= q \Eﬂl\I TW:R ﬂw’i ) ﬁS
rangi tukar sargyi ni
Within the eight spokes of the golden wheel

e v*/vc\ v v v vc\o
QARTA'ZRAN R@ﬁ ail: 5 ais
khorlo tsibgyed nangdu ni
At your heart are the mantra syllables:
ﬁ"’%gﬂ'ﬁ'@'@g%
om ah hing maha guru hing
\v VV v\ v Pyt v vc\ o
li AN qﬁ I AN R WNG
délé odzer tropayi
Light radiating from the mantra
N v v vmvc\ vc\ v [e)
NN 66& QB‘ g ﬁq ﬁq gﬁl\ls
semchen kungyi dikdrib jang

Cleanses all sentient beings of their sins and obscurations,
\v v v v v v
QR N ﬁ’: aai %lq QAmArgAg
déwa dangden dukngal dral
And endows them with happiness free from suffering.
“o/v 0@/' (7 o & blon wid vc\ﬁv@/o
NeRY YTV NE 38
om ah hung benza guru pema siddhi hiing

@N‘qg&ﬂ%tq@aq:‘mng ﬁaqz\rq‘q%%ggan%mg AR
TR YT FITEATRS

Whichever one of the three practices you perform, the elaborate,
abbreviated, or intermediate, it is essential to apply this visualization.
Samaya! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!
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q«mqgg«uas@q@xf\gﬁ@:mnggmagmmgaqgﬂnqqq
gq:aiwgqx&ﬁmab%mﬁaas@qmaqqsqqmgz&@qqaﬁi@m;

This practice was given to the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the
age of twelve, during the night of the twenty-fourth day of the Bird month of

o

o

the Fire Monkey year, by Ogyen Rinpoche himself in the nirmanakaya form.

qm'ﬁm'ﬁmm'qqx%'am'qr\;’m'@a'&aweq'@ﬁmﬂ&mﬂ?@ﬁ%ﬂ I

May the sun of blazing glory and auspiciousness shine on all those sentient

beings to be tamed!

&ngwéqg\%%%éqﬁﬁqéaagﬂgﬂggaﬁﬁg

om benza argham padam pupé dhupé aloké

gandhé naiwidé shabda tratittsa yé soha

e N A A A -V > S

L PG ARAGH IV

hrih kyéga nachi kyéngyi magé shing

HRIH! Free from the fault of birth, aging, sickness, and death,
v\ v v\ v c\v v v [e)

AR SRR NSRRI FN ARG

paméd maméd pemé bubné trung

Without parents, born from a lotus bud,

> v\ v v\ v“/ v v v C\v o

’iﬂN &ﬁ AN 54’% éﬂl\l NN @N (&} ﬁs

rikméd ruméd dzoksang gyépé ku

Without caste or clan, and posessing the perfect buddha body,

R RGN gqﬁ'qm SANCECY m@g
pedjung bhendha dzinla chaktsal t6d

To Padmasambhava [in front] holding a skullcup, | prostrate
and render praise.
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W] lq-l 31'551'@“]«'@'“] xvﬂvﬂ«vﬂﬁvﬁvg:qugvgvmvgv ﬂ' g-
A = g B <A Fr g AT g TG
The Sadhana of Twenty-One Dzambala Deities
The Wish-Fulfilling Prayers to Protect Good Fortune
Extracted from The Namcho Mind Treasure Teachings

e q%g\ @5\'5’?*”2—%3'“15*‘””“%%‘%“’"“7%'&&“"@"5:'1 Qﬁ:’ﬁaﬂm'
X

qﬁa\'@:gz:" ﬁqm':w:&'qﬁm'q'aswsﬁ@:qxﬁﬂ £x'§'q§§'a§'
v 'C\'«/'\/ v v '*/

RFEX Y BRATRGTX]|

This prayer can be recited with the offering of tormas or ritual cakes to the

wealth deities, or can be recited as a kangwa (fulfiment prayer). In essence,

this includes all the Sang (ritual smoke offering) and Solkha (Supplication

Prayer to Dharma Protectors) practices. Reciting this prayer five times is as
effective as reciting it one hundred times.

Homage to the Guru, the noble deity Dzambhala!

Homage to Guru Rinpoche!

~ N
PRGN GG N [y Ry gy <R Fagry |
In these degenerate times, [beings are tormented] by misfortunes, like crop
failure, death, and the illnesses of humans and livestock, which are the
various illusory interventions brought about by disturbances of the gods and
rakshas.

g"ﬂmgﬁ'ﬂ‘”’:“"UC\J'Q\GE'@WNQNI Nqﬁ"’“ﬁ@?“}‘”Qﬁf’“"@:‘q%
Q] mqa%mmm@:ﬁ’mgagnmgaﬂ 1:5"CIﬁai'%'N'g:'&lN'Q’T]q'ﬂaiﬁ'

%ﬂ WQGQ'EQN'@N‘RR'G"NR‘@QN'ﬂ@B"ﬁR‘&@%“

When the fortune of humans, the abundance of crops, and the fertility of the
soil degenerated, in order to benefit beings, | beseeched the dharma
protectors to grant permission to compose this short, convenient Yangkyab
(Prayer to Protect Good Fortune), a sadhana practice of the Dzambhala deity
derived from Namchd teachings. The extensive method of making torma
(ritual cake) preparation for this Yangkyab is the same as other such
practices.
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N N N v g N o~

AP ART G §R | [T I FR ARG AR

~ NN NS ~ ~
AR AAVA SaRUR A DAL R BY IR VAN
In brief, on a base covered with a white cloth, make an eight-petalled lotus
with barley grains, upon which place a torma in the shape of a precious gem
encircled by lotus petals. Adorn the torma with flowers made of butter and
pills made of thiid (a Tibetan delicacy made by mixing cheese and butter). On
a banner arrow with a flat tip, bind a vulture feather and five different
colored ribbons.

D Rar A S A S —— R e
TISFIIRTIRRAGERG[ GV AF AT IS YA 8
NR‘NﬁﬂN‘ENg‘q:Qg&I’Q *‘15“"1 ]’“’iﬂ%’i’a"'@'ﬂqi’:ﬂ @:‘QS]CN'
S [GVRR IR F EFR ARG [MFE EVAER AN GR R AFEFA
&

Inside a white woolen sack of good fortune, gather a wealthy person’s grain
and sacred hair of good fortune (hair from the tails and manes of domestic
and wild animals that are considered to be sacred). Display different kinds of
edibles, including chémar (barley flour mixed with butter, sugar, and honey).
Visualize yourself as one of the yidam deities, and if you wish to elaborate

the practice, follow the Dzambala sadhana practice as described in the
Namchd treasure teachings.

TSGR GG SN BN I| [J ARG
| = o AV Y NN 30| [P EV IV AT HT G
=] x:‘:&'gq'qrﬂq'z?\mgqm:ﬁ ﬁfm'glqg'%qm'aax'@'aamﬂx'
QNE\I“

Make offerings of yanglid (ransom of good fortune), ltidtor (ransom of
tormas), and karmic retribution dough, so that the spirits get satisfied. Then
invoke and individually invite the Dzambhala deities from the pure realms by
emanating light rays from your heart. Imagine that the deities remain
permanently in the place where you or the patron stay, and shower down a
rain of the power and good fortune of various siddhis.

&gﬁ'ngmnmawgcwéq'qanmqmn @x’mﬁagqmﬁ'ﬁ'ﬁqwfm'ﬁ?
_|

Display different offerings and bless them by sprinkling water [while reciting
the specific mantras]. With appropriate visualization, melodiously recite this
prayer with drums and playing the religious instruments.
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w] ]q.‘ N‘%N‘g qu‘ngmvgvgvgavwﬂvs:vqﬁﬁvﬁﬂavﬂv
qaww@q]w'ﬁ“
The General Sadhana of Dzambhalas
“Shower of All Wishes”

From the Mind Treasure of Namchd

v v\v v;vmvmvgo
TIFIFIRE
guru dhéwa dhakini hung
8 g HaNah X ) Qe A WA S AR
3o SV TN T NHT AN,
hing jangchok tergyi shyalyé né
HUNG! From the immeasurable treasure palace in the North,
Vx'c\v q:v@ vé'qucug
YRR
norgyi wangchuk dzambhala
The authorized holder of wealth, Dzambhala,

v\ v v AN v N . s o
SV ENTEV AT AN Y PG
tukjé nedir sheksu sol
Out of compassion, please come to this place

BRIy EE IR RGN

jisid bardu ténpar shyuk

And remain steadfast until the end of samsara.
RENHWEES Fgaas

benza samaya dza dza tiktha len

FR I AR AAEHRITR
tongsum di’am shyendak gi

All the wealth and glory of this three thousand-fold world
system and others

ARV 1N N
ZT\QGJ'G@RE'U\TNE:N'?QSNE
paljor loyi langté bul

I mentally take and offer to you.
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SRV FVIN G
yidtrul tokgyed gyalsid din

The visualized offering of eight auspicious signs and seven
precious emblems of royalty

REN AT SR THR AR AgAUNENg
ngdjor chédtor dibul shyé

And the actual offering with tormas, | present to you. Please
accept them.

ﬁgqmgaqs&ﬁig

57 o

om dzambhala dzalen drayé soha

c\vov vc\ov v Yy vc\v vc\o

NHRAHRREAYH T s

yidam balingta kha kha khahi khahi

‘o/v v S . S, \v \v vVv\v \v\vc\v v v vc\ v v =0
NRE NG RR R AR AN ARV Y
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda tratittsa soha

O N NN U SRV 2 G

3> TN TFTNER R HANER

hing déshek jinpé parol chin

HUNG! The perfection of the generosity of all the sugatas
ﬂgqmvc@.ax.§mvéﬂgvmg

zukyi kurtrul dzambhala

Manifested in the form of Dzambhala.

gy 'C\ v e '\ o
xR SN RRArRENNAR
drenpa tsamgyi ulpong sel
Merely thinking of him eliminates poverty.

é’"g’qﬁx'qam'@qaéwq@ig
dzamlhaa khorché chaktsal t6d

To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.
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ot v\ v\ v c\v v v o)

Eq 5~Ili X §Q Ay QNQWN 35\11\15
tokméd serné lésak nam

My beginningless karmic accumulations of greed

v v vc\ v v vR o
CI=EY QAN IR CR R YR B
tolshak jangshying dakgyur chik
| confess; may they be cleansed and purified.
zigm'ﬁ:m'aawwianﬁ:g
ulpong tamched shyiwa dang
May all poverty be alleviated and

~ 2N N
5&1@1'a@x'qxﬁ@q'amm'q:@mg
paljor noryik pelshying gye
May wealth, livestock, and treasures increase.

\/ v v vR v v v
RACIRMES
dédgu nangsid wangdu du

May everything desirable in the phenomenal world be
magnetized,

N v v '\C\' o~~~ o
%ﬂl\l il\l ) ﬂq ’Qﬁ"d | Qaﬂs
nyikdi mugé kalwa dok
And the dark age’s eon of famine be averted.

qu\rﬁasmmnqﬁmmwg

tukdam dila babo samaya

The time for your vows to be carried out has come! Samaya!
v~ N e v S g R'C\ v I [e)

FA ARSI L AN 645'55

naljor cholwé trinlé dzéd

Please carry out the activity requested by the practitioners.

(%]«vé'qumvs’va\dquv&vﬁvig
227 o
om dzambhala dzalen drayé soha

YRS TR HE|

After reciting many times
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éﬁ”'qg'%'gg'm\":ﬁwﬁ\ TR U LY HEY 58
FARVEFINVTIF AR RIVEAD
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda pratittsa soha

PRI e
hing déshek jinpé parol chin

HUNG! The perfection of the generosity of all sugatas
zukyi kurtrul dzambhala

Manifested in the form of Dzambhala.

gqﬂ'éaq@mﬁgm'ﬁ:wﬁmg
drenpa tsamgyi ulpong sel
Merely thinking of him eliminates poverty.

é"fg'&fﬁ?qem'@q'qém'q@ig
dzamla khorché chaktsal t6d

To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.
A A

om ah mrité hiing phat

om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa
shuddo hang

o

dhrum Ié rinpoche nddu chédzé kuntuzangpo
chddtrin tabur gyur

From the syllable DHRUM, offering substances in a container of
precious gems transform, like bodhisattva Samantabhadra’s
clouds of offerings.

om benza saparana kham
21 Dzambhala 21



nﬁxwa:q'345'qgﬁ'%a@'wé"%qﬁx’@xg

o
torma zakméd dudtsi gyatso chenpor gyur
The torma transforms into an ocean of stainless nectar.

Hopg o5
om ah hiing ha ho hrih

v v S N Vo A o)
Qﬁﬂ 5\165‘ @ﬂN ﬂa\ a\ﬁ SN
dakdun tuké 6dzer gyi
The light radiating from the heart centers of both self-arisen
~ o ~ N
%:vmv6§vqmvzﬂgvmvmxvaaNg
changlo chené dzamlha sosor nam
And front visualized deities invites all kinds of Dzambhalas
v v v C\ v v v v v
PRV GINGVEVTS
chendrang nédir takdu shyukné kyang

From the Alkapuri pure realm to continually remain in this
place.

N ~ 2N
R:‘:aq'ga\'qtiq'ﬁmgqm:'qmg
rang’ngam jindak déla chayang gi
Upon me and my sponsors, please shower
Ny vy v vp— ~ v v [o)
RN z?s‘qw BIR QAR AT YRS
ngoddrub natsok chardu bebpar gyur
Various siddhis with the vitality of good fortune!
QNI AER|
Play [various instruments] continuously beating the cymbals with three beats.
N'G\]'U\Ig @@@g m.ég Q'@g
Samaya! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!
~ N ~ N ~~ ~ NN o °
GN'gm'ﬁ'&'qgf(i?éRﬂ:‘WQQ'Q‘]@G\I'@"“'gq'ﬁ'qq'fax'Q@\m'ézia]’;
qmq@sq'@u}gﬂ'ﬁ&'ﬁf&'@n@:&'ﬁn
This teaching was received directly from the Three-Faced Six-armed Red

Dzambhala by the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the age of
thirteen, on the twentyfourth day of fifth month of the Bird Year.
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1st The Three-Faced White Buddha Dzambhala

1B E SR =g M

@ V v v ] v v v v
ECRARE=E] KRR GAr Y
hing chomden dzamkar shyalsum pa
HUNG! The three-faced white Buddha Dzambhala
Ty G R e S
yeéshyal marla yénshyal ngo
Has a right red face, a left blue face,
v v v v v v 0O
Y S NET A FEE
chakdruk chaktsen ditar ro
And six arms with hand implements as follows:

RRREACNCINC RO

dangpo nyikyi chakyu shyak

His first two hands hold an iron hook and a lasso;
\v“/ v N vc\ VV V- o)
IREACERRIN

dé’ok nyikyi norbu dang

His next two hands hold a precious gem

21 Dzambhala
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2 v\vmv Jax v -“/o
'Y r'-u:‘q Sal
ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose,;
vayv AAN vc\v v vc\o
SRR PAKEA R
tama nyikyi chakna ni
His last two hands
o= :.C\.«,(.Q,qg °
55\ AANT ARG |
bhenda dangni norbu dzin
Hold a skull cup and a precious gem.

GRS I AR R IR
shyabshyi pédé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon
seat.

vc\v v 'c\v v“/o
AR GHRs
shyalni sumka shyimatro
His three faces are semi-wrathful.

v vc\ v\ v vc\ v o
SRR RSB 55 Jagsy
dardang rinchen gyengyi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

v v vc\v v v
RN @l\l @ai ) Zﬂﬂﬂd N gzg
sangyé kungyi tralwa dang
From the foreheads of all buddhas and

o BN v Xy o
gq A 66& g QP&N Naéﬂ ail\ls
chenlo chengyi néchok né
From the supreme place of Alkapuri,

ARR AN AFN RATAES N N
dirshek nédir ténpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.
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BN .é-.‘\ ‘A
@qm TWR = %;71: U\Iq s
tukar dateng dzamyik la
At your heart center is a DZAM ( ) syllable upon a moon [seat]
2N ~ N A
EQWN'@N'Q%’?QG'QR'ER'@NE
ngakyi korwé ddzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
g‘qm:‘&mm%qﬁ%ﬂi‘@q%mwg
chayang tamched dirkhuk chik
Please summon all the vitality of good fortune to this place!
c\v“/ VV vv vmav v le)
N qx AR gﬁ g U‘U\I: r@ﬂs
minor longchod chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

IV FINLIN=TIR
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\r@a’gﬂm:’@ﬂg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

v 'C\ v—" JAN v ch\ o
AL ANAANRNRE
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
'C\ 'C\ v v AN v 'C\ [e)
S || P‘N @6‘ aéﬂl\l Gﬁx 0\51\1 Pms
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
v vc\ v\ v\ v\v o
2 a@a\ 13 B3 33 AN
chaktsen rinchen néulé |é

From your hand implements, the precious gem and mongoose,
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v v v\/ '\/ v v
SRR GENOF IR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
YIRS RIS
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

Rz A ss s aRae
RS IR RS
rirab tabur pungdu sol
May you pile them up like Mt. Meru!
o ~
@'&%’@'@R’Q@quwmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain them like the ocean!

AR HR BN RAN G g

barnang charshyin bebtu sol

May you shower them like rain falling from the sky!
v\ v 'c\v v X7 [e)

‘3@{"\' &ﬁ;\i&]gﬂ%’:%@!s

gyurméd kuyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of the
unchanging enlightened body!

ﬂw:'qﬁl\l'am'gﬁ'a&?ﬁ'qﬁxnamg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

= RN N A G SEAS
jachang kyemkyi solshying chdd
And the drink offerings of tea and beer!
qwr:'gm'a%’ﬂm'@m'@ﬂmﬁwqa:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!
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v"\ v\ v v\ vayv o
SN @8'\ 043\ 5: X ? ’Q-Pml\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

-~
sq@quqgﬁfqmﬁmg
taktu jorpa plintsok né

By means of continual abundant wealth,

N v “v vc\ v“/ v v Q
S5 R Hx g EEax SERS
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity!

2nd The Three-Faced Red Buddha Dzambhala

2 #f% ] 3 fhe 38 = @ 4x Bf A

2 q%&'gﬁ'ﬁ"ﬁ&ﬂ;’@mq@&ﬂg
hiing chomden dzamar shyalsum pa
HUNG! The three-faced red Dzambhala

NS ~
NGRS AT
yéshyal déni karpo la
Has a right white face,

21 Dzambhala 27



T G FIAAS
yonshyal déni nakpo’o
A left black face,

v v v’/v N vc\ vc\o
SARN IR VAR
chakdruk dangpo nyikyi ni
And six arms. His first two hands
qa,ﬁzvavﬁxv@qgﬂg
k) °
bhendha dangni norbu dzin
Hold a skull-cup and a precious gem.
A RREARPARE
déok gini chaknyi na
His next two hands
NGRS AN A
chakyu dangni shyakpa dzin
Hold an iron hook and a lasso.

\v“/ v N v v X vy le)
A AVARERNRS
déok nyina norbu dang

His last two hands hold a precious gem
N 2NN

ﬁg'm'ﬁ'ng'q'&g
ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose.

v c\'\vc\' v .‘/o
G\QN Q(a\ ﬁ ai QSH '3
shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture

v“v “v v v

S AR eSS
pema nyidé denla shyuk
Upon a lotus and sun and moon seat.
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N:N'@N’@q@'wﬁqﬁ'ﬁ:g

sangyé kingyi drinpa dang

From the throats of all the buddhas and
T v"\v‘/v v [e)

FRASHYLIIRING

changlo chengyi podrang né

From the palace of Alkapuri,

AR N AFN AR 53, R DG

dirshek nédir tenpar shyuk

| request you to come and reside in this place permanently.
v v V\ v ] vc\ v

SN R W RH=S

tukar dateng dzamyik mar

At your heart center is a red DZAM ( #) syllable on a moon [seat]
v“vvvc\vvv\ vmo

ﬁﬂﬂ N Q?ﬁ:’( \(&} Q’i ININS

ngakyi korwé ddzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

YR KA SH AR [RA] B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

Rv\/ - ed X vy v [e)

HONESNIN R

minor longchdd chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

EOESAERRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A REN YR Y AR R
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!
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v 'R v—— JAN v .N o
BEEAN AN
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
2 Har B B RRR RN FAS
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!

v S N — 2 Y O
T ARH RN A AR ERH
chaktsen tddnang rinchen dang
From your implements, the skull cup filled with precious gems

Saar C\N' B AR
R PARA s
né’u lényi kyukpa lé
And the two vomiting mongooses,
v v vv v“/ v v~ O

SRR g R S
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v 'C\' Ny ey [e)
YRR ARG ER
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
(2N
?Rﬂ'@'@?gzgqﬁmg
rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&%@'@K‘Q@Wgﬂﬁmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
o~ ~
qxg:'aax'qca\a\'aqwgqﬁmg
barnang charshyin bebdu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!
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SRR REARE
gakméd sungi chayang tsol

Please bestow the vitality of good fortune of unceasing
enlightened speech!

[ - v e Ny S v N o)
qw: QP‘N S\ {gﬁ &aéﬁ q‘j’i Q(S\Ng
yangsho zépud chddtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of food,
~ 2N AN ~
E'&K'@&N’@N'U‘Nm'q:'&ﬁﬁg
jachang kyemkyi solshying chéd
The torma offering, and the offering drinks of tea and beer.
qm:g&a%‘qw@mgq&g&q;{:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune.

vc\ v\ v '\ vy [e)
s\ @5‘ 046& ﬁ: INEN §\ mel\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

~ P
sq'ﬁ'Q@RVQ'%Q'éqN'ﬁmg
taktu jorpa puntsok né

By means of continual abundant weath,

N v C\v vc\ X v v X o)
T NR NG BN 51555
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity!
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3rd The Three-Faced Blue Buddha Dzambhala

B I

T R

Lo & N5 M EArTINEER

335 F RTINS

hing dzambhala ngdnpo shyalsum pa
HUNG! The three-faced blue Dzambhala

NS ~

AN ETR TG
yéshyal déni karpo la
Has a right white face,

P R F =R
yonshyal déni marpo’o
A left red face,

v v v v C\' '\o
SNk S
chakdruk chaktsen dita té
And six arms with hand implements as follows:

SRRRARNC IR
dangpo nyikyi chakyu dang

His first two hands hold an iron hook
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> v\vc\v A v vvo

QA AR A

né’u léni dzinpa’o

And a mongoose;

2 AT AT AN R R ES

NS AR

déok chakyu shyakpa dang

His next two hands hold an iron hook and a lasso;
v N v\ v\v ve—v 2N o

RGN FF AT G REGS

tanyi néulé rabtu dzin

His last two hands firmly hold a mongoose.

AR N
ﬁxﬁ:'xq'waswmngqg
dardang rinpo chéyi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornamentss,

v c\v\vc\v v '*/o
G\QN Q(a\ ﬁ Si ’QEH '3
shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture

v v “v v v

NEA TR TR GRS
pema dawé dénla shyuk
Upon a lotus and moon seat.

v v vc\v v v
sangyeé kungyi tuka dang
From the hearts of all the buddhas and

T v v JaN ey [e)
FIA 68‘ ql\l qﬁ? @ai Al
changlo chené dirjon la
From the pure realm of Alkapuri,

ﬂail\l'qax'ﬂgax'ﬁ?'ﬂ@ﬂl\l'@'ﬂﬁﬂdg
nedir tenpar shyuksu sol
| request you to come to this place and reside permanently.
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BN .é-.‘\ X0

@ﬂl\i TWR = %;71? qu =3

tukar dateng dzamyik ngo

At your heart center is a blue DZAM ( ¢ ) syllable upon a moon [seat]
vc\vvvc\v‘/v\ vc\o

qu\I N Qﬁ’i (&} C’\ﬁ ESEN @l\ls

ngakyi korwé ddzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

YU R S ARG S

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

c\v“/ VV vv vmav v le)

N qx AR gﬁ g qm: r\qﬂa

minor longchod chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

AAAEERER I
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\r@a’gﬂm:’@ﬂg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

AN iy D N o
AR EAN AN
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!

DN DN N V. N o
S || P‘l\l @8‘ aéﬂl\l Qﬁx 0\51\1 Pms
tashi jinchak dirdd shik
May resplendent auspiciousness gather here!
LN

YN 3V HIN IS
chaktsen néulé kyukpa né

From your hand implement, the mongoose vomiting precious

gems,
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v v v\/ VV v v
SRR GENF IR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
YIRS RIS
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

xRN T RAR
RS Y SRR I
rirab tabur pungdu sol
May you pile up the good fortune like Mt. Meru!
o ~
@'&%’@'@R’Q@quwmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

qxg:'aaxﬂaq'qaw@'qﬁmg

barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!
v\ v 'Rv v ey o)

‘3\@"\1 adﬁ \E_ﬂﬁl @ @? QWU\IQ G

trulmeé tukyi chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of enlightened
mind free of delusion!

ﬂw:'qﬁl\l'am'gﬁ'a&?ﬁ'qﬁxnamg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

= RN N A G SEAS
jachang kyemkyi solshying chdd
And the drink offerings of tea and beer!
qwr:'gm'a%’ﬂm'@m'@ﬂmﬁwqa:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!
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v"\ v\ v v\ vayv o
N @8'\ 043\ 5: X ? ’Q-Pml\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

) g v o
v;ﬂ HAIAA {43 GWN aﬁls
taktu jorpa pintsok né
By means of continous abundant weath,

N v “v vc\ v“/ v v Q
S5 R Hx g EEax SERS
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.

4th The Three-Faced Yellow Buddha Dzambhala

v

= o N 1»,;‘!‘3: :_x_._\\\; e
g"}ﬁ DY,

4 P 4 35 22 3 B A
ig q%a«gq’qrdqmwé"&xag

hiing chomden pakpa dzamser ni
HUNG! The three-faced yellow Dzambhala

qm'q@a\rquqm'gqxﬁmg
shyalsum yéshyal karpo la
Has a right white face,
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Ay R RIS
yonshyal déni marpo’o
A left red face,

N NN
R R AR
chakdruk dangpo nyikyi ni

And six arms. The first two hands
N BN E B R RS
YNGR EqAGE
chakyu shyakpa déok nyi
Hold an iron hook and lasso; the next two
g '\ v\v vayv N o)
5‘?@, 5‘3"4 g3 ﬂ@l\is
norbu néulé tama nyi
Hold a precious gem and a mongoose; and the last two

~ ~ ~
ﬁxvs"qq'qu:vq'qg
norbu bablé pangpa’o

Hold a precious jewel and a vessel filled with precious gems
vomited by the mongoose at his hip.

v N v 'Rc\v vy o
R PAR AN Ailalalat
shyabnyi pednyi denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and sun seat.
v vc\ '\/'\'C\ v o

5:'; ﬁ’: Jiai NN SNEVAN Q@ais

dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.

NN

N:N’@Nvﬂq'@'%'q'i:g

sangyé kingyi téwa dang

From the navels of all the buddhas and
Xy vc\v“/v v [e)

35\1 ENQN%SRB&NB

namtd buyi podrang né

From the palace of Vaisravana
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AER TSR AEE SR AEIN Y R
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.
B ,éﬂ“ RO
TR E IR E A=
tukar dateng dzamyik ser
At your heart center is a yellow DZAM ( £ ) syllable upon a moon
[seat]

2N ~ N A
§ﬂN'@N'Qﬁ’('QG'QR'ER’@N§

ngakyi korwé ddzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
g'qw:'amm'aq'aﬁx'@q%qg

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
c\v“/ VV vv vmav v le)

N qx AR gﬁ g qw: r‘gﬂs

minor longchod chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

VAR R
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\r@a’gﬂm:’@ﬂg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

NFINR AR
data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!
0 S S N V. N o

S Al P‘N @8‘ aéﬂl\l qﬁx 0\51\1 Pms

tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
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v N v\ v\v [e)
Y M Frg R
chaktsen norbu néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v vv vv v v
SRR FENOF IR
dakdang gyujor yondak la
May you bestow the siddhi of the vitality of good fortune
@"i"ﬂ“"ﬁ'ﬁfm'@q'ﬁ‘“%
chadang yangi ngddrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

2N ~

xvxqv%vngggvﬁvqmmg

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!
(2N ~

@.&g.,%.@x.qam.i.qmmg

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
qxg:'aaxﬂaq'qaw@'qﬁmg

barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!
N v\v“/ vav X o

A DHRHRI TN

yonten rékong chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of wishfulfilling
enlightened qualities!

ﬂw:'qﬁl\l'am'gﬁ'a&?ﬁ'qﬁxnamg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

= R FAN TN A G SERS
jachang kyemkyi solshying chdod

And the drink offerings of tea and beer.
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qw:'gm‘éé‘qm‘@mgqmg&‘q;i:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

a@qﬁqﬁ:‘&xgnqqmg
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

6@1@&5:;“%%%“&%&%
taktu jorpa pintsok né
By means of continual abundant weath,

S5 R == B B SE RS
jinpé parchin dzokpar dzdd
May | perfect the practice of generosity.

5th The Three-Faced Green Buddha Dzambhala

!

ar " "Ry, e

5 B R G it = @ 4k Bt A

o é" P N ' o
CRCIACE
hiing dzambhala ni kudok jang
HUNG! The green Dzambhala
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v v v v v v [e)
AR SR AT
shyalsum chakdruk yéshyal kar
Has a three faces, six arms, a right white face,

~ . v\,m,v v«,vo
TPRFETHHRH TR
yonshyal déni ngonpo’o
And a left blue face.

v v v a’ H v“/o
SRS FEH AER s
chakdruk chaktsen ditar ro
His six arms have hand implements as follows:

el AAN 'C\ v v\v [e)
ﬁ: X Q"@N TN'RNA R:s
dangpo nyikyi bablé dang
His first two hands hold a container with vomited precious gems
\v v\vc\v A v '“/o
5'3VS SEENSNER
né’u léni tsirwa’o
And squeeze a mongoose.

vy N v“ v v vc\o
INENeN qﬁl\l N @ﬂ ai aia
barma nyikyi chakna ni
His next two hands

YR F AINI AL
chakyu dangni shakpa dzin

Hold an iron hook and a lasso.

\v\/ v RN'C\' v '5\9

N ANINT N %

déok nyikyi chakna ni

His last two hands

[N [N
:Reg'aaq'ra\qmﬂ'@:@maéqg

rinchen shyakpa khyung’kyal dzin

Hold a precious lasso and a bag made of Garuda skin
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= VVRVQN'Q :quao
N ERS R R
khyung’shun norbu kangwa’o
That is filled with precious gems.

ARR ARy
shyabshyi déni dateng dred

His four legs are in dancing posture upon a [lotus and] moon
[seat].

vc\v v vc\v v“/o
AR IR EHRs
shyalni sumka shyimatro
His three faces are semi-wrathful.

ﬁxﬁ:@:a\'ﬁ'a\sﬁwngg

dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.
NENFNTE PN AENRRS

sangyé kiingyi sangné dang

From the secret places of all the buddhas and
@:‘éﬂl\l%ﬁ'a\aqqra\mwmqmg

jangchok rinchen shalyé né

From the immeasurable celestial jeweled palace in the North,

AN R U RGN Y G
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

@“}“’"ﬁ'ﬁ%"ﬁaﬂﬁ%
tukar dateng bamyik jang

At your heart center is a green BAM ( &) syllable upon a moon
[seat]

'C\ o~ Vg o
ﬁﬂl\l N Qﬁ? Ay G\R AKNRNG
ngakyi korlé 6dtro pé
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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g'qw:'aam'isg’aﬁx'@q%qg

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
C\v“/ v\’ v\’ vav v le)

SNHTARN YR YAUNRZIR

minor longchod chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

NI FN P’
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\!‘@,ﬁ'@qw:’@qg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

5N 2N N
VIR AT AGVHR
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
SN 2N N
Qﬂ'ﬂl\l'@ai'aéﬂl\l'aﬁ?qﬁl\l'ﬂﬂg
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
@ﬂaéﬁaga@:@‘uﬁmg
chaktsen néulé khyung’kyal né
With your implements, the mongoose and Garuda skin bag,
NEERSRR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
v v 2N VN N ~10
g E\R Q"NR Q’N lﬂ:l\l g}fi S
chadang yangi ngodrub tsol

Upon me and my generous sponsors!
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Rz AT N AR
RS R TRAS
rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!
2N ~
@'&%’@'@K‘qa@ngmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
qxg:aax*qaq'qiq*@ﬂﬁmg

barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!
%ﬁ.mm.qﬁ.qgm.g.qw:.yg

trinlé drodul chayang tsol

Please bestow the good fortune of taming beings through
enlightened activities!

qm:'qﬁwamgqa%qqﬁxna&g
yangsho zépud chédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

E‘aa:%aw@mqﬁma:aa“aﬁg
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!
ﬂm:'g&‘%q&@&'gqm'ﬁwq;{:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

AN N
&'@qma\'l:\:i\lﬂi'gﬂqﬂﬁ\lg
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.
ﬁﬂ'ﬁ'quq'@&ﬂ'gﬂ“ﬁmg
taktu jorpa pintsok né

By means of continual abundant wealth,
44 21 Dzambhala



N v "\v vc\ X v v XF o
T3 N RIS EANR &E’ﬁs
jinpé parchin dzokpar dzdd
May | perfect the practice of generosity.

6th The Three-Faced Black Buddha Dzambhala

6 &R\ i3 M =@ B M it

LBEFUIHIRVFE
hing dzambhala ni kudok nak
HUNG! The black Dzambhala

G R g
shyalsum yéshyal karpo la
With three faces has a right white face,

e AR F R
yonshyal déni marpo’o

A left red face,
AR
chakdruk yéyon dangpo né

And six arms. The first two hands
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& — ‘j\d\a O

SN ASTH AT
chakyu néulé déok na
Hold an iron hook and a mongoose;

P V-~V VgV Jax v v*/o

SRY I aﬁ'q SYEE

norbu shakpa dzinpa’o

His next two hold a precious gem and a lasso;

APV AT GV FE AES
tanyi drangyé bhendha dzin

His last two hold a bowl filled with ghee and a skull cup.

SRR AN RRE
shyabshyi pedé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon seat.

vc\v v 'c\v v“/o
QIR IR GHRs
shyalni sumka shyimatro
His three faces are semi-wrathful.

N IS

AR RS R 35 g7 &S5
dardang rinchen gyencha chen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.
“/v\v\ v C\v L2 b o
§ E NN RRIC{ @ﬂN 7W 5:5
dorjé sempé tuka dang
From the hearts of Vajrasattva and

Ty 'c\v‘/. v [e)
g:QIGai@de:éiNs
changlo chengyi podrang né
From the palace of Alkapuri,

qa’iﬂaﬂNQgﬁﬁl?Q@ﬂN@ﬂﬁﬂdg
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.
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v v v\ '\Qj'c\ v
JINTRETR U6
tukar dateng hungyik la
At your heart center is a HUNG ( § ) syllable upon a moon [seat]
2N ~ N A
§QWN'@N'Qﬁ’§'QG'Qﬁ'ER'@N§
ngakyi korwé ddzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
B TR R SRR QA B
chayang tamched dirkhuk chik
Please summon all the vitality of good fortune to this place!
c\v“/ VV vv vmav v le)
N qx AR gﬁ g Q"U\IK r\ﬂﬂs
minor longchod chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

BN EFNYN=ETR
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\r@a’gﬂm:’@ﬂg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

v vc\ v—— AN v vc\ o
AR NN
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
'C\ 'C\ v v AN v 'C\ [e)
S || ﬂl\] @8‘ aéﬂl\l qﬁ’i 0\51\1 Pms
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
v X '\ '\. o)
SN aqéq RTINS
chaktsen norbu néulé |é

From your hand implements, the precious gem and mongoose,

21 Dzambhala 47



DR AR
dakdang gyujor yondak la

Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
v v v“v ped v v“/ o

YRR R

chadang yangi ngddrub tsol

Upon me and my generous sponsors!

RV v v v v v V

BN % g8 %z: 6 ql\]"dg

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!
. £ v A1 = A RO

@ & % 8X qam 5 Q"Nﬂds

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
qxg:'aaxﬂaq'qaw@'qﬁmg

barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!

E'a”i'&gﬂ%}@'ﬂ“:@“%
laméd chokgi chayang tsol

May you bestow the good fortune of the unsurpassable
supreme vehicle!

ﬂw:'qﬁl\l'am'gﬁ'a&?ﬁ'qﬁxnamg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

= RN TN A G SERS
jachang kyemkyi solshying chdd
And the drink offerings of tea and beer!

U EN BN TN AN R RS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!
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v"\ v\ v v\ vayv [o)
N @Ex 043\ 5: X g ’Q-Pml\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

) g v o
v;ﬂ HAIAA @3 GWN aﬁls
taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

N v "\v vc\ v“/ v v Q
S5 R Hx g EAax SERS
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.

7th The Three-Faced Striped Buddha Dzambhala

B DY,

THAERERZ @A

®o°' .. A 2 N '\o
RETHETAR T

hing dzamtra kudok dita té
HUNG! The striped Dzambhala,

~ ~,
avﬁm'@ﬁ'ﬂwm'ﬁﬂwx'qvmg
kull chédyé karpo la
Whose right half of his body is white
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v v\ I ' v“/v\/o
A AR RGNS
kulti chédyon marpo’o
And left half is red,

v v v v v“/v\o
T R S
shyalsum yéshyal marpo té
Has three faces; the right is red

7. v v\vmv v v*/o
TINFTHFEST RS
yonshyal déni jangu’o
And the left is green.

N R
chakdruk dangpo nyikyi ni

The first two of his six arms

2 v\vﬁv v gy X [e)

VW aE’qs

né’u léyi kyalpa dzin

Hold a bag made of mongoose skin.

e DI ER A RESS
APANREA °

barnyi nor’khyuk pomo tsir

His next two hands squeeze male and female deities vomiting
jewels.

2N 2N
E'&'ﬂwﬂ'@N'gﬂN'Qﬁﬂ'Qé’ig
tama yékyi tsokdak tsir

The lower right hand squeezes Ganesha

R, Ve vc\v v vc\o
TaTEPYaEs
tama yongyi chakna ni
And the lower left one

RN N N e N
SEARRE AR
nojin norkyong tsirwa o
Squeezes Yaksha Norkyong (wealth protector spirit).
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vc\v v vc\v v*/o
QS TR AN Rs
shyalni sumka shyimatro
His three faces are semi-wrathful.

v Rv\vc\v v v*/o

@QN Q(S\ R Bi Qﬁﬁ '3
shyabshyi déni drepa’o
His four legs are in dancing posture.

v vc\ v\’v\vc\ v o
ﬁ? ﬁ: ’iai NG SHEVA Q@aga
dardang rinpoché yi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments,

N N

RN IR RRIAF G
shyabshyi pédé denla shyuk
Standing with four feet upon a lotus and moon seat.
%N'ﬁ'@ﬁ'qa:'&ma'ﬁr:q:g
chdku kiinzang khalong dang
From the vast expanse of dharmakaya Samantabhadra and

v“/ vc\ v\ v v v le)
S SNAR B GTANGT
jangchok rinchen shyalyé né
The immeasurable celestial jeweled palace in the North,

N B e e AN NG
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v .éﬂm . o

\Efql\l ﬁ@l\l U\Iﬂ QN AN

tuk’li dzamyik trawo lé

At your heart center is a striped DZAM ( ) syllable
'c\'“/"'\-\/'\ 'c\o

ﬁﬂﬂ N Qﬁ’i \(o} QR NGNS

ngakyi korwé odzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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B TR KA SR AR A B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
c\v“/ s X vy v [e)

N ai’i AR gﬁ @} qw: @ﬂs

minor longchdd chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

VAR EN A S
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

Q) REN PR Y AR AR
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

v v“ vap— AN v vc\ o
BAFANRANR R
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!

vc\ vc\ v v A v vR o
Qmﬂl\l @3& éﬁﬂﬁl Q’i’( Q%N-Pma
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!

v é —_ '\-g v v o
SRS AE TSN
chaktsen néulé tsokdak dang
By squeezing the implements, the mongoose and Ganesha,

X X A v~ o)
SNEANES QIR AN
norchuk pomo tsirwa lé

And squeezing the male and female deities,

AR
dakdang gyujor yondak la

Please bestow the siddhi of the vitality good fortune
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N A~ ~
%'R:'ﬂmq'q'ﬁ:N'gq'%mg
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
Ry IR YR RS
rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

. £ v R A 1O
RS SRR
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
qxg:'aaxﬂaq'qaw@'qﬁmg
barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!
~ ~

v 'R v AN v av ey o
AR R AR SR
g6do yinshyin chayang tsol
Please bestow good fortune that fulfills all wishes!
qm:'qﬁk\ramgﬁwiqqﬁxnamg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FAN TN G SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!
ﬂm:'g&‘%q&@&'gqm'ﬁwqg{:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

'C\ '\ v '\ vy o
N @a& 048& Rf: X § QPWNS
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.
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- g v o
gﬂ HAIAA @DBR qk\l aik\ls
taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth

N v c\v v“ v“/ v v Q
S5 R Hx g EAax SERS
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.

8th The Three-Faced Tricolored Buddha Dzambhala

8 B2 A4 £ = @it 8 Ah

@/ ~] v v v v v \/ v

L EFUIH AT

hing dzambhala ni kudok ni
HUNG! The color of the Dzambhala’s

v v v v VVV
SSRRCAR R
u’dang chakyé karpo’o
Head and right arm is white.

~. A,
qqz\iﬁ:'@q'qmq'gaang
shyabdang chakyon marpo’o
His feet and left arm are red.

\. Y '\ "/'VQ

Ra\lﬁa&ﬁﬂ N\ SN

démen kudok serpo’o

The remaining parts of his body are yellow in color.
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ca\m'q@&'qqumgquﬁmg
shyalsum yéshyal karpo la
He has three faces; the right is white,

R
yonshyal déni marpo’o
And the left is red.
SN
SN
chakdruk chaktsen dita té
His six arms have hand implements as follows:

ARG AR

dangpo nyikyi chakyu shyak

His first two hands hold an iron hook and a lasso;
aﬁavqémv@wagag

de’o nyikyi né’u lé

His next two hands each hold a mongoose;
a'&'ﬂ%N'c@'G\qN'Q'ﬁ:g

tama nyikyi shyakpa dang

His last two hands hold a lasso

norbu déni dzinpa’o

And a precious gem.
(a\qm'q%\'%anﬂﬁ'mﬁg

shyabshyi déni dredpa’o

His four legs are in dancing posture.
ﬁx'gr:%q'ﬁ'%'amngqg

dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.
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v v C\' v v

SRR G
pema dawé denla shyuk
He rests upon a lotus and moon seat.
ot v’/ v*/ v va\ v v o
ALY gﬁ éql\l (&} (3\: RN SRNS
longch6éd dzokpé shyingkham né
From the sambhogakaya pure realm
Q%;RQWEWNQEBXN?Q@QWN@U‘@N%
dirshek tenpar shuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v =y voévm Ep—
@ﬂl\] TWR = %K qu [s
tukar dateng dzamyik tra

At your heart center is a striped DZAM ( ) syllable upon a
moon [seat]

\v VV v\ v v > v o)

Zi Ay Gﬁ RN AN AKNANG

délé 6dzer rabtro pé

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
g‘ﬂN:E&N‘GR‘G?\?@W%ﬂ%

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
Rv\/ - ed X vy v [e)

A ai’i ARY gﬁ @ ﬂm: @ﬂs

minor longchdd chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

EOESAERRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A EQ) REN YR Y AR R
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops

and fruits!
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v vc\ vp— AN v vc\ o)
AL PANSANR NI
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
vR vh v v AN v vc\ [e)
S || ﬂl\} @ai aéql\l Gi? G%N Pms
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
v v“/ v v\ v\v Qo
SRS RN
chaktsen norbu né’u lé
With your hand implements, a precious gem and a mongoose,

v v v\/ vv v v
SRR ITAEINTAS
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
YRR R
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

c\v v v v v v X o

BN % gx %i,: 6 ql\l"ds

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&%@'@K‘Q@Wgﬂﬁmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
mxg:aaxn%qqﬁwgqﬁmg

barnang charshyin bebtu sol

May you shower good fortune like rain falling from the sky!

E' . S W 2 SO N0

_ ﬁﬂlﬁﬂﬁ’iggﬂ&h’;%ﬂds

dzedméd tergyi chayang tsol

Please bestow the good fortune of inexhaustible treasures!
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qw:'qﬁmamgq&%qqﬁxnﬁmg
yangsho zépud chddtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FEN TN A G HERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NG AR IR
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

vc\ v\ v '\ vy [e)
s\ @5‘ 046& ﬁ: IN\EN §\ mel\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

~
v"—jﬂ@fl@?qﬁqfql\lﬁl\lg
taktu jorpa puntsok né

By means of continual abundant wealth,

N v C\v vc\ X v v x* o
o NR NG BN SRS
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.
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9th The Three-Faced Multicolored Buddha Dzambhala

e =g

9 RAZ LA EE A G LM

T AP . ' -

3 R ST AR RS

hing dzamtré kudok dita té
HUNG! The multicolored Dzambhala’s

v v v\/v v v
AEF T AR
u’ni karpo shyalyé kar
Head and right face are white.
7 v\ - v v o
%‘ NGNS qql\l U‘U\IN 25
towa serpo shyabyé jang
His stomach is yellow and right foot is green.
%aiag@m:\:g%?ﬁaﬁg
démen lidang drumo mar
The remaining lower part of his body and elbows are red.
X 'C\' v v o
g]: s\ leai @@}q INLSL aa\ll\ls
drumo yengyi chakché nam
His arms above the elbow are green.
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v vc\ T4 C\v o)
BRT WS IR QA YING
jangu yinpa dzamtré luk
Multicolored Dzambhala’s form

v v v v\/ v*/v\/o
T o R
shyalsum yéshyal ngonpo’o
Has three faces: the right face is blue

5 et 3 s iiae

e RTINS
ybnshyal déni mukpo yin
And the left is dark red.

v v '6\15' vqc\' v\g
S R Y S AR S
chakdruk chaktsen dita te
He has six arms and hand implements as follows:
Vv\v v“v\v '\o
REARFHAAS
dorjé dangni né’u lé
His first two hands hold a vajra and a mongoose;
\v*/ v vc\v vc\v o
SEFREF IS
béchon dangni raldri dang
His next two hold a club and a sword;

> v\ v\ v\v AN v vvo
13 '®3 3 FAUARE G
rinchen néulé dzinpa’o
His last two hold a precious gem and a mongoose.
v c\'\vc\' '\ v o
AN INEE NN
shyabshyi déni pedteng dred
His four legs are in dancing posture upon a lotus.
v vc\ .Vv\'c\ v o
ﬁ’i ﬁ: ;Rai N'oay Q@ais
dardang rinpocheé yi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.
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GJ'C\'RP('ﬁ' are o

Yo NR A rAgeg

yumni sermo kula khyud

He embraces his consort who has a yellow complexion.
v“v \vR vc\ v v Q

'g'g A QR aﬁ (3\: RN RRS

lhami dékyid shyingkham dang

From the happy joyous pure realms of gods and humans,

> v\ v I v Rv v v o

:Rai aaq Q@N (B q(s\m aN aims

rinchen tsekpé shyalyé né

And from the immeasurable celestial palace heaped with
precious gems,

a%x'uﬁqwqa\m'qﬁx'mgqnxn@nwg
dirshek nédir tenpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.
v v v\ v ] vc\ v
AN T E’mq RS
tukar dateng dzamyik tra
At your heart center is a multicolored DZAM ( ) syllable on a
moon [seat]
'C\' P e N v Nty o
§ql\l @ an Ay QK AKN'RNG
ngakyi korlé 6dtro pé
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
g'ﬂudﬁ' SR GRC{%:;@QW%U‘%
chayang tamched dirkhuk chik
Please summon all the vitality of good fortune to this place!
c\v“/ T X —vav v o
N ai:( AR g’i % Q"U\I: r@ﬂa
minor longchdd chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

VAR SRR S
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!
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ﬁéﬂqﬂmﬂaéﬂw‘:@ﬂg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

v vc\ vp—" JAN v vc\ o
A PANNAARR N
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
'C\ vc\ v v =~ v "'\ [e)
7 ﬂl\i @3& aéql\l Qﬁ’i QSN -Pms
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
v 5’ N G N o
SA R I A
chaktsen rinchen néulé |é
With your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v - v“/ v v~ O
NI AN R
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune
NSNS SRS
SO RTINS
chadang yangi ngédrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

Rv vy v —— T [e)

LR % S g};: 5 ﬂl\lﬂds

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!

gaE g gy R
gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!
o~ ~
qxg:'aax'qca\a\'aqwgqﬁmg
barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!
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5N N ~

tashi dékyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of
auspiciousness, happiness, and well-being!

qw:'qﬁwamngéqqﬁxnﬁmg
yangsho zépud chddtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A G SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!
qw:'gl\ré‘qk\i'@m'@ﬂm'ﬁaﬂﬁ:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

vR v\ v v\ v v o
N @a& ma\ Zi: X § Q«‘:’ml\]s
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

=~y £ . o
ﬁ)"ﬂ HAGRH @ﬁ ﬂN ql\ls
taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

N v C\' 'C\ X v v o)
Jo R Hx g AR aER
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.
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10th The Blue Dzambhala in the Center

@9 QN' voév v va’v '\/9

R SANGE RGNS

hing lisu dzamlha kudok ngo

HUNG! The blue Dzambhala in the center
~ e 2N

quqwa\amquxgaﬁ'ﬁg

yéyon khorlo norbu dzin

Holds a dharma wheel and precious gem in his right and left
hands,

NN ~ S

AT

pema nyiteng shyengté shyuk

Standing erect and residing on a lotus and sun seat.
. . V- v“/v\o

AR YIRS

sharkhor kudok karpo té

His white colored retinue to the East
NIV 2NN s °

SN ER T G

laknyi dorjé chakgya dzed

Displays the two-handed vajra mudra.

64 21 Dzambhala



g. qﬁ,;.a. &ﬁﬂ'al’i'ﬁ%%
lhokhor kudok serpo té

His yellow colored retinue to the South
S N Vo A N vy E’ o
R RPANBS S At
laknyi norbi chakgya dzen
Displays the two-handed precious gem mudra.
v e vy g v v\/v\o
AR AR SRS
nubkhor kudok marpo té
His red colored retinue to the West

v N v Rv vy o)
AT ANGNNZA YA FRERG
laknyi pemé chakgya dzed
Displays the two-handed lotus mudra.

v~ DA vy P Y v '\o
SR'ARX a &Rﬂ" g: QI %s
jangkhor kudok jangu té
His green colored retinue to the North

v AN v vc\c\v v v [e)
N AGNRA YA FAAG
laknyi raldri chakgya dzed
Displays a the two-handed sword mudra.

vwvvvc\vvvv\o
-ﬂ? %q RARX ai a &Rﬂ NG
sharlh6 khorni kudok ser
His yellow colored retinue to the Southeast

S S N S . E' )
Nﬂﬂ@ﬂ&%ﬂ@ﬂ@& 55
laknyi méché chakgya dzed
Displays the two-handed flame mudra.

7, .~ 'C\' .. [e)
NN R
lhonub khorni kudok kar

His white colored retinue to the Southwest
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S N vy E’ o
OGN Y TR
laknyi chuyi chakgya dzéd
Displays the two-handed water mudra.

v v e vc\v . A le)
SASAREME R
nubjang khorni kudok mar
His red colored retinue to the Northwest

v N v vc\v vy o
AT GNN W LA 645'55
laknyi sayi chakgya dzed
Displays the two-handed earth mudra.

v v~ vc\v e Py o
SRR AR RH TN RS
jangshar khorni kudok jang
His green colored retinue to the Northeast

N N N
R RPARBR AR AR
laknyi shingi chagya dzed
Displays the two-handed tree mudra.
& AT IR SR F YRGS
tsokhor tamched chaluk tin
The principal Dzambhala and retinues all wear the same attire.

G\QN'5-\6&\1'Eisdmsﬁ'flﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ANAR A ®S G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silken garments and precious ornaments.
'c\'é" v gw g )

NI R F TS ARTATR

u’kyi dzamla tsokhor gu

Nine central Dzambhala deities, principal and retinues,
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o =g v g o

AR S AT[ S TN SAs
U'chok okmin néné jon
Please come from the pure realm of Akanistha.
=N v“v“/ v vav v o
%R q @ql\l ail\l @ ﬁ: q&lﬁs
tengi chokné chadang yang
Come and shower lightly down

v v N v— N vR v\’ o
g: SN q@ﬁ S ARV ﬂﬁ @ﬂs
drungchar shyindu bebshing jon
A rain of good fortune from on high!
BN WY AN
tsangpa lhayi chayang khuk
Please summon the power and good fortune of god Brahma!
DN D vav v Qo
LTAIA'F ail\i @ QWU\K @ﬂg
riwd tséné chayang khuk

Please summon power and good fortune from the mountain
peaks!

AR R AR R AR A B
darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vt'\. v v JaN v 'R [e)

Q'é’q 23 qéq QUR AR [GA]BAR

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
vv"\v v v AN v vc\ o

SURA IR e ARl

chukpo6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
N 2N ~

REG N R U RERFI ST

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the good fortune of wealth!
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2N N
QWN:'QN‘RR’N'Q@R‘GQT%Q%
yangdzé dila chidchik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
v v C\v v“/ v vR o
AR A A 5S4
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
v“v\/ MM I v vmo
AR Aa
u'kyi norlha chédgu la
Nine central wealth deities, principal and retinues,
[ ' v e N vy S v N o)
QWUJC QP‘N S\ {45 &aéﬁ q‘ﬁ’i QG\NS
yangsho zépud choédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A G SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NGNS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

qéay\gﬂ'mq'ﬁx'ﬁfmgwﬁmg
tsenchuk pendar ngédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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11th The White Dzambhala to the East

117598

v =T S - v“/o
FRRIN E’g AR
shar’ii dzambhala karpo
The white Dzambhala at the center to the East

S U P E’ °
T RRASH ARG
lakna dorjé néulé dzin
Holds a vajra and a mongoose.

ﬂx'aﬁx'qqx'ﬁ'ﬁ'é'qé’qg
sharkhor karpo dorjé dzin
His white retinue to the East holds a vajra.

T AR N TR &5 AEES
lhokhor serpo rinchen dzin
His yellow retinue to the South holds a precious gem.

. V- e v jax [e)
FART RIS aﬁ’qs
nubkhor marpo pema dzin
His red retinue to the West holds a lotus.
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v~ 12 e 0224 v Ay [e)
SR ARTER T F N aﬁ'qa
jangkhor janggu gyadram dzin
His green retinue to the North holds a crossed vajra.

X TN O ‘ér °
ﬂ?zg)ﬁ"‘wx?}q"ﬁq ais
sharlho karpo piwang dzin
His white retinue to the Southeast holds a lute.
Vv v“/ v\/v v“v 2 o
R SRR R EECT
lhonub ngonpo raldri dzin
His blue retinue to the Southwest holds a sword.

v v -l v v ja [e)
SRR RET A UGN aﬁ’qs
nubjang marpo drulshyak dzin
His red retinue to the Northwest holds a snake lasso.

v v\ T N e vy A [e)
SRFRNTIFNG ARG
jangshar serpo norbu dzin
His yellow retinue to the Northeast holds a precious gem.

& AT IR SR F YRGS
tsokhor tamched chaluk tin
The principal deity and retinue all wear the same attire

G\QN'5-\6&\1'E&N'Gﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ANAR A ®S G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silken garments and precious ornaments.
'c\'é" v g" g o

AR

shargyi dzamlha tsokhor gu

Nine eastern Dzambhala deities, principal and retinues,

70 21 Dzambhala



N A~ N~
IR SN EVAFNAAT IS
shargyi chokné nédir jon
Please come to this place from the East!
AR Y BN N YRR AR
shargyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the East,

C\v v N v——v vc\ v“/ o

P RN AISAE

nyida shyindu sharshying jon
Come and shine like the sun and the moon!
qxnggawng:@qg
sharchok drizé chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of the eastern
Gandharva spirits!

YN RN FR SN JUS IR
lipak lingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the eastern
Videha Continent!

A GAYNUE

nakpo gyayi chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of the China!
AN\ 2N (2N

AN NART RS AT RIS

darp6 daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vc\. v v JaN v 'C\ o

Rré’q 3] qéq TR AR QA T3

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
"’c\- v v AN v 'C\ [e)

SE A AN AR

chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
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AN\ o~ 2N
arﬁ'qa'qmq'qw:'aﬁx'@q'sqg
penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

2N AN
qwﬁ'éﬁ'ﬂﬁ'm'qgﬁ'Gﬂ'ﬁqs
yangdzeé dila chidchik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
ARG
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
'c\v“/ vy > v v~10
PIAFIRNNT6
shargyi norlha chédgu la
Nine eastern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FAN TG SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NG A IFRE
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and substances of good
fortune!

qéq'@q'qmq'ﬁxﬁfmgqémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!

72 21 Dzambhala



12th The Yellow Dzambhala to the South

12dH5EExaa

§'5@N'é"§;m'&x'ﬁg
Iho’u dzambhala serpo
The yellow Dzambhala at the center to the South

ﬁx*g*a:mqﬁ:'@qqngwmg
norbu zangshyong chakna nam
Holds a precious gem and a copper bowl in his hands.

P Y- - v v AN o
FRAERT AN AN M ARES
sharkhor karpo darkar dzin
His white eastern retinue holds a white silk scarf.

TR IR TR R AESS
lhokhor serpo darser dzin
His yellow southern retinue holds a yellow silk scarf.

o~ -l v v jax [e)
FNART RSN AR ASR qéqs
nubkhor marpo darmar dzin
His red western retinue holds a red silk scarf.
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v~ vy v v 2y [e)
SRARTER I AR ERRRSS
jangkhor jangu darjang dzin
His green northern retinue holds a green silk scarf.
FEMR TR BN RESS
PSPPIV
sharlho karpo darkar dzin
His white southeastern [retinue] holds a white silk scarf.

X v -t v v AN o
FINRIRNARRIR qﬁ’qs

lhonub marpo darmar dzin

His red southwestern [retinue] holds a red silk scarf.

v v\ e '\ v Jax o)
FUIR VTN RTNT qéqs
nubjang serpo darser dzin
His yellow northwestern [retinue] holds a yellow silk scarf.

~ A~ ~ [2N
S:vﬂRV§ﬁquﬁx'§§qu'§g
jangshar ngonpo dar’ngon dzin
His blue northeastern [retinue] holds a blue silk scarf.
E AT IR A F YRGS
tsokhor tamched chaluk tin
The principal deity and retinues all wear the same attire

G\QN'5-\6&\1'E&N'Gﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ANAR A ®S G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silken garments and precious ornaments.
XTI 25 g g p —f o

FUEY QS ARTATR

lhoyi dzamlha tsokhor gu

Nine southern Dzambhala deities, principal and retinues,
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FA Gy AT S5
lhoyi chokné nédir jon

Please come to this place from the South!
§aqu\1§m§ﬁ:qw:g

lhoyi chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the South
ch\vc\vvmvc\vvo

'g'g gai Q(a\ai S SYSENQ ﬂ: @8‘5

lhotrin shyindu tibshing jon

Come and gather like the southern clouds !
F SN RGN
lhochok shinjé chayang khuk

Please summon the good fortune of Yama, the Lord of Death of
the South!

qg&'@'ﬁ"“ﬁ'%’ﬂ“"@ﬂ%
dzambu lingi chayang khuk

Please summon good fortune of the Jambudvipal continent!
é}ﬂ’iﬁmééﬂwﬁr@ﬂ%

gyagar yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from India!

AR R AR R AR A B

darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
-\ ~ (2N

qéqua‘qéa\'ﬂm:'aﬁx'@:q'qu

tsenpod tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
VMV v v AN v vc\ o)

SRS AR =5

chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
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AN\ o~ (2N
ARG MR AL AR AR S5
penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!
2N AN
qwﬁ'éﬁ'ﬂﬁ'm'qgﬁ'Gﬂ'ﬁqs
yangdzeé dila chidchik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
ARG
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!

ch\v*/ vy > v v~10

'2,5) « 5&’(% 546533@(115

lhoyi norlha chédgu la

Nine eastern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FAN TG SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NG A TR
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'ﬁfmgmémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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13th The Red Dzambhala to the West

13@7 EH M

v =Y Y o
SRR G
nub’li dzamlha kudok mar
The red Dzambhala at the center to the West

v v v o
Q§ S;% @ﬂ ai Q%S\Wa

pema bhenda chakna nam
Holds a lotus and a skull cup.

ARART R A ETG RS
sharkhor karpo norbu kar
His white eastern retinue holds a white precious gem.

TR ARG ExgR=s
lhokhor serpo norbu ser
His yellow southern retinue holds a yellow precious gem.

v ped v vvvv - [e)
N AR RSNV FNY RIS
nubkhor marpo norbu mar
His red western retinue holds a red precious gem.
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v~ v X vy o)

S SNERSES

jangkhor jangu norbu jang

His green northern retinue holds a green precious gem.
R X T oo

ﬂ? 3 N\ ENEN| ai’i g3

sharlho serpo norbu ngo

His yellow southeastern [retinue] holds a blue precious gem.

Vv v\ v“/v\/ v v\ [o)

'g'g %Q IN\ENEN| qx@w&s

lhonub serpo norbu ser

His yellow southwestern [retinue] holds a yellow precious gem.

v v T N vy o
%’Q AN 56\1’( N qx g ﬁ&?s
nubjang marpo norbu mar
His red northwestern [retinue] holds a red precious gem.

v v v«v\/ v v
SRANAMRNFTGHRS
jangshar karpo norbu kar
His white northeastern [retinue] holds a white precious gem.

& AT IR SR F YRGS
tsokhor tamched chaluk tin
The principal deity and retinues all wear the same attire

G\QN'5-\6&\1'E&N'Gﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their feet in dancing posture,

ANAR A ®S G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silk garments and precious ornaments.
'c\'é" v g" g o

SRR

nubkyi dzamlha tsokhor gu

Nine western Dzambhala deities, principal and retinues,
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FIYFP VAR AATISE
nubkyi chokné nédir jon
Please come to this place from the West!
a\rﬁ'@éqwqmggaqm:g
nubkyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the West
@'ﬁ'qaq'gmmﬁzéqg
chubo shyindu babshying jon
Come and flow like a river!

~ o
%q'@ﬂﬂ'@;w%'ﬂ‘”:'@ﬂ%
nubchok luyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the Naga spirits of the
West!

q'“"g’i’@'@'ﬂ“"@ﬂg
balang chddkyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Aparagodaniya
continent!

ﬁéﬁ@”"@@ﬂw:@ﬂg

orgyen yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from the land of Oddiyana!
a}:q.g\;.;ﬁ;.ﬂ@&vgqm:@qg

nga’ri korsum chayang khuk

Please summon good fortune of the three regions in Ngari
(upper Tibet)!

AR AR AR AR AR Q] S
darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
SO\ 2N 2N

qs’q'qa'qa’q'qm:'aﬁx'@q'qu

tsenpod tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
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YNGR AR B
chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
'VC\' v v JaN v vc\ o)

G NR R RS AR =6

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the good fortune of wealth!
v v mv v vc\ v“/ o)

QWUJR EN C{R A Qgﬁ 6&" KR3

yangdzeé dila chidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!

2N 2N
NRERR AN AT R S
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
'c\v“/ vy > v v~10
Yy sE Y
nubkyi norlha chédgu la
Nine western wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud choédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FEN TN G SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!
ﬂwr:'gm'é’s‘ﬂm'@mgﬂwﬁanﬁ:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'gfmgqémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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14th The Green Dzambhala to the North

1 43b7h = B8

@:"i@“"é"%'ﬂ'aﬁﬂ'ﬁ:g

Jangu dzamlha kudok jang

The green Dzambhala at the center to the North
@'ﬂ&'xm%‘@q'a\'qgawg

gyadram raldri chakna nam

Holds a crossed vajra and a sword.

gR AR R AR Y ARG
shakhor karpo raldri dzin
His white retinue to the East holds a sword.

TR A Fxar g adsg
lhokhor serpo raldri dzin
His yellow retinue to the South holds a sword.

. V- e vc\v jax [e)
G ART AR XA ARS8
nubkhor marpo raldri dzin
His red retinue to the West holds a sword.
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v~ 12 e s B4 vc\v Ay [e)
SRART R XA ARSS
jangkhor jangu raldri dzin
His green retinue to the North holds a sword.
R R TAr DY E— o
ﬂizg)i\lxa?"d_’{]‘? 3i5
sharlho serkya raldri dzin
His pale yellow retinue to the Southeast holds a sword.

DR RERIEEET

lhonub serkya raldri dzin

Hls pale yellow retinue the Southwest holds a sword.
%q'@’:'ﬁi'm'*“@"?gﬁ%

nubjang dudkha raldri dzin

His smoky retinue to the Northwest holds a sword.
S:'ﬂ’i'éﬁ'a?’”'?ﬁ'qgﬁﬂg

jangshar jangkya raldri dzin

His pale green retinue to the Northeast holds a sword.
qé"qrﬁx'am'sqaa'@qwagqg

tsokhor tamchéd chaluk tin

The principal deity and his retinue all wear the same attire

(aﬁw'5-\6&\1'aawaﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamchéd dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ARV L NI N
ﬁx'ﬁz'xﬁ'was'mk\m@egg
dardang rinpoche yi gyen
Adorned with silken garments and precious ornaments.
'c\'é" v g" g o
SRR YRS
jangi dzamlha tsokhor gu
Nine northern Dzambhala deities, principal and retinues,
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vc\vv v v v AN g [e)
SNSRI AT
jangi chokné nédir jon
Please come to this place from the North!
v“v“/ v v av v [e)
S q @ql\l Bil\l @ ﬁ: QWU\]RS
jangi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the North,
Rv\vc\vvmvmv\/o
a X Q(a\ai 6 ATN ﬂ: @ais
kyiser shyindu drimshing jon
Come and encircle you like a breeze!
> v vc\ v av v [e)
SAS AN MR AEA RN
jangchok nédjin chayang khuk
Please summon the good fortune of Yaksha spirits in the North!
vc\v vc\v v v
NI YIRS
drami nyengyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Uttarakuru
continent!

zgx.ﬁﬂ.gm.@.g.ﬂu\]:.@ﬂg
horsok yulgyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the land of Mongolia!
'\,C\' v v AN v 'C\ [e)

AN AR RS AR RS

darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
-\ ~ (2N

qéqua‘qéa\'ﬂm:'aﬁx'@:q'qu

tsenpod tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!

VMV v v v AN v o
SIS TR ANTES
chukpd chukyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of the rich!
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arﬁ'ﬁﬁ'@%qqm:quaﬁxﬁqg

penpd penyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of wealth!
qm:‘g&‘@%mngq%qﬁqg

yangdzeé dila chidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
SRR AR Ee 3 Bag

dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
'c\v“/ vy > v v~10
SANMEE MV
jangi norlha chédgu la
Nine northern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FAN TG SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NG A IFRE
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'ﬁfmgmémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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15th The Principal White Dzambhala to the Southeast

15RAEEGHAT

'\AV v\/v v v v
FRERTE YRS
sharld tsowo kudok kar
The principal white [Dzambhala] to the Southeast

«/.\Q % S— °
ARG @8 S NEs
dorjé rinchen chakna nam
Holds a vajra and a precious gem.

. V- vvv\vv v o)
IRARSAIN NSRS
sharkhor karpo métok kar
His white retinue to the East holds a white flower.

T A= & Fa g
lhokhor serpo métok ser
His yellow retinue to the South holds a yellow flower.

o~ -Vv\.*/ v [e)
%Q QARX RG\I’R g ‘7&1 RN’RS
nubkhor marpo métok mar
His red retinue to the west holds a red flower.

SN LR EL R
jangkhor jangu métok jang

His green retinue to the North holds a green flower.
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ﬂ’igﬁﬁﬁgﬂfﬂg
sharlho trawo métok tra

His multicolored retinue to the Southeast holds a multicolored
flower.

Vv v v*/v\v“/ v O
ERISRERIAT
lhonub trawo métok tra

His multicolored retinue to the Southwest holds a multicolored
flower.

%q@:rﬂﬁalgﬂﬂg
nubjang trawo métok tra

His multicolored retinue to the Northwest holds a multicolored
flower.

S:ﬂ’ifﬂﬁaigﬂfﬂg
jangshar trawo métok tra

His multicolored retinue to the Northeast holds a multicolored
flower.

E AR I SR F YRGS
tsokhor tamched chaluk tin

The principal deity and his retinue all have the same attire and
ornaments.

(aﬁw'g-\aw'aaw%ﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

DR RN AR AT
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silk garments and precious ornaments.
AR ANRRA

sharldé dzamlha tsokhor gu

Nine southeastern Dzambhala deities, principal and retinues,
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B AN v v e~ o
NGRSV ANT I
sharlhd chakné nédir jon
Please come to this place from the Southeast!

N v vy v )
ﬂ? %0\ @U‘N ail\l g ﬁ: QWUJCS
sharlé chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the Southeast

%'ﬁgzﬂaq'gaqxa:éqg
meépung shyindu barshying jon
Come blazing like an inferno!
SRFAYRY IS

sharlho melhé chayang khuk

Please summon the good fortune of the fire-god of the
southeast!

GE:%@N@@G}N?@G}%

jangi yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from the Land of Yunan!
AN\ 2N (2N

AN NART RS AT RIS

darp6 daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vt'\. v v JaN v 'R [e)

Q'é’q 23 qéq QUR AR [GA]BAR

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
SE RS A
chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
N 2N ~

REG N R U RARFI ST

penpo6 penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
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2N N
QWN:'QN‘RR’N'Q@R‘GQT%Q%
yangdzé dila chidchik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
v v C\v v“/ v vR o
AR A A 5S4
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
xvﬁvvxvmv&% v A

AR ANBE A=AV

sharlh6 norlha chédgu la

Nine southeastern wealth deities, principal and retinues,

[ ' v e N vy S v N o)
QWUJC QP‘N S\ {45 &aéﬁ ﬂ‘ﬁ’i QG\NS
yangsho zépud choédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A G SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NGNS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéay\gﬂ'mq'ﬁx'ﬁfmgwﬁmg
tsenchuk pendar ngédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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16th The Pricipal Red Dzambhala to the Southwest

16 @k Fac Bt ab

7, . g.*d e Ny o
FRTIERY AT

lhonub tsowo kudok mar

The principal red [Dzambhala] to the Southwest

R A—— v E’ °
I TR
chakna norbu pema dzin
Holds a precious gem and a lotus.

FRAFRFR T RERA R AESS
sharkhor karpo jakar dzin
His white retinue to the East holds a white rainbow.

Vv g v\ vvv v\ v jax o
TARRR NN RRRANT AR
lhokhor serpo jaser dzin
His yellow retinue to the South holds a yellow rainbow.

~ ~ o
gwmrg&xn'aEa'ﬁaﬁ'aE’qg
nubkhor marpo jamar dzin
His red retinue to the West holdsce red rainbow.

-~
SRARTER AR FRARGE
jangkhor jangu jajang dzin

His green retinue to the North holds a green rainbow.
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qrégﬁasqm'ﬂ‘é’qg
sharlho trawo jatra dzin

His southeastern multicolored [retinue] holds a multicolored
rainbow.

§'@qm'ﬁasam'ﬂ§'§g
lhonub trawo jatra dzin

His southwestern multicolored [retinue] holds a multicolored
rainbow.

FNIR AT RERFRESS
nubjang trawo jatra dzin

His northwestern multicolored [retinue] holds a multicolored
rainbow.

FR AR F T RERFRESS
jangshar trawo jatra dzin

His northeastern multicolored [retinue] holds a multicolored
rainbow.

qé"qrﬁx'am'sqaa'@qwagqg
tsokhor tamched chaluk tin
The principal deity and retinue all wear the same attire

(aﬁw'g-\aw'aaw%ﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

P AR
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silk garments and precious ornaments.
X1 é’ . g— p —p °

I g Ay

lhunub dzamlha tsokhor gu

Nineine southwestern Dzambhala deities, principal and
retinues,
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7, > v v v AN g [e)

5 AV S ATIRTART IR
lhonub chokné nédir jon

Please come from the Southwest to this place!

Vv v“/ v 177 04 v o
SAVSIFVL RTINS

lhonub chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the Southwest

v v AN v vc\ vR v“/ Q
ARV A S S
drédruk shyindu minshying jon
Come and ripen like the six fruits!
Vv v \ v v v v
FAVIRF IV ISR
lhonub dendral chayang khuk
Please summon good fortune from the southwest!
ﬁ.mq."g\lg.a\.‘.é.qmg.@qg
ngayab lingi chayang khuk
Please summon the good fortune of Chamaradvipa!
qm*gm‘&%mqwgqm:@qg
balyul tilné chayang khuk
Please summon good fortune from central Nepal!
AN\ 2N 2N
AN NIRRT ARR AT RIS
darp6 daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vt'\. v v JaN v 'R [e)

Q'é’q 23 qéq QUR AR [GA]BAR

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
"’c\- v v AN v 'C\ [e)

SE A AN AR R

chukpo6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
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AN\ o~ (2N
ARG MR AL AR AR S5
penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of wealth!
2N N
qm:vngququgRVGﬂqug
yangdzé dila chichik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
ARG
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!

~7, N v g > v v~10
FguEmgaBRSyas

lhonub norlha chédgu la

Nine southwestern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FAN TG SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NG A IFRE
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'ﬁfmgmémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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17th The Pricipal Red Dzambhala to the Northwest

17 @bEEFaAb

~ N
gwg:q%‘nawﬁqug
nubjang tsowo kudok ser
The principal yellow [Dzambhala] to the Northwest,

@qqqﬁ@ﬂ&ngg

chakna pema gyadram dzin

Holds a lotus and a crossed vajra.
ARART IR ARG RS

sharkhor karpo khatam kar

His white retinue to the East holds a white trident.

T AR NG

lhokhor serpo khatam ser

His yellow retinue to the South holds a yellow trident.
%ﬂ'ﬂﬁ?‘ﬁ&’i’ﬁ'{ﬂ'@'ﬁ&’ig

nubkhor marpo khatam mar

His red retinue to the West holds a red trident.
S:.qﬁ;;.g:.ﬂ.m.é.g:g

jangkhor jangu khatam jang

His green retinue to the North holds a green trident.
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ﬂ*gfﬂﬁméﬂg
sharlho trawo khatam tra

The multicolored [retinue] to his southeast holds a
multicolored trident.

gv%quﬂvﬁvmvévrsg
lhonub trawo khatam tra

The multicolored [retinue] to his southwest holds a
multicolored trident.

%qv@:vmvﬁvmvévﬁg
nubjang trawo khatam tra

The multicolored [retinue] to his northwest holds a
multicolored trident.

@:vﬂxvmvﬁvmvévﬂg
jangshar trawo khatram tra

The multicolored [retinue] to his northeast holds a multicolored
trident.

q%’qﬁx'am'sqaa@qwagqg
tsokhor tamchéd chaluk tin

The principal deity and his retinue all wear the same attire and
ornaments.

R E B KB SR AR KRN A
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ANAR A ®5 G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silk garments and precious ornaments.
v 250 v e~ N o

SNGRE G IS ARTAIR

nubjang dzamlha tsokhor gu

Nine northwestern Dzambhala deities, principal and retinues,
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v - v v v JaN ey [e)
QAN S SN RVARTARR e
nubjang chokné nédir jon
Please come to this place from the Northwest!
v v“/ v vav v o
%Q SIS @qN ail\] @ RZ: QWU\IRS
nubjang chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the Northwest
v v N v—~v vc\ v\/ Q
FYNERY AR
buyuk shyindu tsubshing jon

Come and swirl like a blizzard!
%q'@:'éq'%q@'ﬂ“:@ﬂg
nubjang lunglhé chayang khuk

Please summon the good fortune of the northwestern wind
god!

‘5\"@‘:@"4@@"’1"4:@“}3
shyang shyung yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from the land of Zhangzhung!
AR R AR R AR A B

darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vt'\. v v JaN v vc\ o

Q'é’q 3 qéq QUR AR @A) B4R

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
vv"\v v v AN v vc\ o

SURA IR e ARl

chukpo6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
N 2N ~

REG N R U RERFI ST

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
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2N N

QWN:'QN‘RR’N'Q@R‘GQT%Q%

yangdzé dila chidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
v v C\v v“/ v vR o

AR A A 5S4

dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
~ D
%q'@:vqx"%'a\]ﬁﬁvﬁﬂ'mg
nubjang norlha chédgu la
Nine northwestern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud choédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A R SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NGNS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéay\gﬂ'mq'ﬁx'ﬁfmgwﬁmg
tsenchuk pendar ngodrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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18th The Principal Black Dzambhala to the Northeast

v . g’n/. o e °
IR AR I g SR L
jangshar tsowo kudok nak
The principal black [Dzambhala] to the Northeast

S [y E’ °
A RERTI ARG
lakna dorjé raldri dzin
Holds a vajra and a sword.

. V- ey jax [o)
AR ARRAT MR AT IRESS
sharkhor karpo dawa dzin
His white retinue to the East holds a moon.

T ARG 5 AREES
lhokhor serpo nyima dzin
His yellow retinue to the South holds a sun.

o~ A jax [e)
SN ARNTRIXNFR qéqa
nubkhor marpo dawa dzin
His red retinue to the West holds a moon.
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v~ v vc\v v AN o)

JRARTER TG aﬁ’qs

jangkhor jangu nyima dzin

His green retinue to the North holds a sun.
S %. °

sharlho trawo dawa dzin

His multicolored retinue to the Southeast holds a moon.

Vv v v\/v“v v jax o

TINANG Géa\s

lhonub trawo nyima dzin

His multicolored retinue to the Southwest holds a sun.

v . A — jax [e)
%qursqaqaéqs
nubjang trawo dawa dzin
His multicolored retinue to the Northwest holds a sun.

v v v‘/'c\v v A [e)
SRR G ar:‘qs
jangshar trawo nyima dzin
His multicolored retinue to the Northeast holds a sun.

& AT IR SR F YRGS
tsokhor tamchéd chaluk tin
The principal deity and his retinue all wear the same attire

G\QN'5-\6&\1'E&N'Gﬁ'qﬁx'aqwqgﬂmg
shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

ANAR A ®S G IV
dardang rinchen gyengyi gyen

Adorned with silk garments and precious ornaments.
v 'é'. v gv . o
SRR GISAIAT
jangshar dzamlha tsokhor gu
Nine northeastern Dzambhala deities, principal and retinues,
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v >, v v v JaN o o
SN ARSI AT AR AN SA
jangshar chokné nédir jon
Please come to this place from the Northeast!

v v\/ v v v v
S qx @ﬂl\l ail\l g ﬁ: qw:g
jangshar chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the northeast
m,q,qaaivgquiﬁ:vgaig
khawa shyindu babshing jon

Come and fall down like snow!

S:vﬂxvﬁq:vgqv@vqmqv@qg
jangshar wangden chayang khuk
Please summon the good fortune of the Indra in the Northeast!

ﬁvgvmvavévq-‘m:v@qg

shambhala yi chayang khuk

Please summon good fortune from the land of Shambhala!
N\ 2N (2N

ARRA RN AWR RAX @A) ST

darp6 daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
-\ ~ (2N

qéqua‘qéa\'ﬂm:'aﬁx'@:q'qu

tsenp6 tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
SE A RS
chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
'Vc\. v v JaN v 'C\ o

C’\QTai N[ C’\fdai UV-’\IK Gﬁ? @lq Gﬂs

penpo6 penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
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2N N

QWN:'QN‘RR’N'Q@R‘GQT%Q%

yangdzé dila chidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
v v C\v v“/ v vR o

AR A A 5S4

dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!

-~
@:vﬂxv?ﬁxv%vaaﬁvﬁﬂvmg

jangshar norlha chédgu la

Nine northwestern wealth deities, principal and retinues,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud choédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A G SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NGNS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéay\gﬂ'mq'ﬁx'ﬁfmgwﬁmg
tsenchuk pendar ngédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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19th The Yellow Dzambhala

1 937 &L TAfMFT MY

@oé'v . Vo S 7 o)
P Xy yaR R Tag
hing dzamlha kudok serpo la
HUNG! The yellow Dzambhala’s

v v v vy o
QUNRINBR §ﬂ RN
yangpé shyingtok pura ser
Right hand carries a yellow pura fruit.
UGN CRREE
ybnpé néu’lé ratna kyuk
His left hand holds a mongoose vomiting precious gems.
SRR R IR AR AN
norbd yibdra kult gyé

His body is shaped like a precious gem and well developed.
'\/ v v '\/ v 7, v

ERRNRREA R

kutdéd darmar tédyok dang

He wears a red silk garment over his upper body and
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v v v v v C\ v
RN ENHR IV SSE
kumed darjang medtri chen
A green silk garment over his lower body.

RN R N AGR YRGS

rikdak pedjung ula shyuk

His family lord, Padmasambhava, resides on his crown.
> v v ped vN [T AN o

O RRT AR FH R

terdak n6djin dzambhala

Lord of treasures, Yaksha Dzambhala,

> v N 'C\C\v\v et [e)
R @ﬂl\i Q"N? AT ail\I @ais
jangchok serri tséné jon
Come from the peak of the golden mountain in the north!
v v vc\v Ny vc\o
YRS RRGTR
chadang yangi ngoédrub ni
May the siddhi of vitality of good fortune

v v N v v vc\ v“/ [e)
LAt c] 5@@% BENSER
lungmar shyindu tsubshing jon
Come swirling like a cyclone!

g:’aﬂ'&&@'@qm:@qg
changlo chengyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the pure land of Alkapuri!
AR R AR R AR A B

darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
'Vc\. v v JaN v 'C\ o

Rré’q 3] qéq TR AR QA T3

tsenpd tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!

102 21 Dzambhala



YNGR AR B
chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
'VC\' v v JaN v vc\ o)

G NR R RS AR =6

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v mv v vc\ v“/ o)

QWUJR EN C{R A Qgﬁ 6&" KR3

yangdzeé dila chidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!

AR AR AR ] S

dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
>, =T A SN (AN
qHRRRT] KNI A
terdak dzamlha serpo la
Yellow Dzambhala, Lord of Treasures,

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= R FEN TN G SERS
jachang kyemkyi solshying chéd
And the drink offerings of tea and beer!
ﬂwr:'gm'é’s‘ﬂm'@mgﬂwﬁanﬁ:g
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'gfmgqémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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20th The Noble Dzambhala Mugdzin

2 O g P g % 4 30t 4o B A

\99 ped v v v v v C\ 'C\Q

98 XY AN FAN AR o

hing norlha chakpa mukdzin ni

HUNG! Noble Dzambhala Mugdzin, wealth god
. A e LD [o)

YR RIR T FIN YRS

kudok marpo chakyu dang

With a red complexion, holds an iron hook in his right hand

P <R AR GRS

yonpe néu’lé dziné ni

And a mongoose in his left hand.

éﬁ'ﬂﬁﬂ}'ﬁm%mqw@ﬂg

nordak pola chibné gyuk

He rides on the male god of wealth.
Bay R0

NTRYRI=NBRS

arya dzamlha marpo khyod

You are the red Arya Dzambhala.
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~ ~ ~
quqvgqvm'6§'§&'@§g
podrang changlo chené jon
Please come from the palace of Alkapuri!

v v 2 N vc\o
SNANIRR
chadang yangi ngddrub ni
May the vitality of the siddhi of good fortune

A S | A S S
lokmar shyindu khyuk’ching jon
Come and flash like lightning!

N RRIOEERRRSE
ddédkham nekyi chayang khuk
Please summon good fortune of the desire realm!
AR R AR WA AR @A B

darpd daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
-\ ~ AN

qéq'qq'qéq'qm:'qu'@qs%

tsenp6 tsenyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of power!
vv"\v v v AN v vc\ o

SIS AR s

chukp6 chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
'Vt'\. v v JaN v 'R [e)

qfdai (B C’\fdai ﬂ&IC Qﬁ’i @lq Gﬂs

penpo6 penyang dirkhuk chik

Please summon here the good fortune of wealth!
v v C\' v 'C\ T, o)

ﬂNK EN Gﬁ A Q@ﬁ GIW SN

yangdzé dila chichik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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NRE TR AR T S
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
RS FAN REF R A
pakpa mukdzin marpo la
Noble red Dzambhala Mugdzin,

~ e pvd ~
qw:ﬂql\i'sﬂ'gﬁ'aiaati'qﬁﬂiﬂqmg
yangsho zépud chédtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A G SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!
qm:'g&‘é‘qw'@mngﬁmnﬁmg
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéay\gﬂ'mq'ﬁx'ﬁfmgwﬁmg
tsenchuk pendar ngodrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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“ﬁ“%“"é"’3@""‘]%“]'ﬁ“"“]q"'a'@:'ﬂ"‘]’*":@'ﬁ""@“]‘"ﬁg
The Secretly Sealed Hidden Practice
from the Twenty-One Dzambhalas of Namcho

21st Black Dzambhala

2 1 BmA

\9/9 \g'a\’ '°'vav 270

3 FREG NI

hing hung’lé dzambhala nakpo
HUNG! From HUNG ( %) emerges Black Dzambhala

R TSR] ZA G AN g
shyalchik chaknyi yangpa yi
With one face and two arms; in his right hand
vc\ v v C\'\/ vy o
fﬂﬂ Q}N Q'F B\(&} Eq N R:s
trakgi gangwé tékpa dang
He holds up a skull cup filled with blood
Ni— v v‘\ v\v ve—v jax o
s AN FAUTY QE'E\S
yonpé néu’lé rabtu dzin
And in his left hand firmly holds a mongoose.
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B R IR I AL
chensum mardum chungzed tro
With three red bulging eyes in a semi-wrathful expression,

(aﬁm':@N'qgf'qa&'qﬁx'aqwqa:mg
shyabnyi kyangkum dortab shyeng

He stands in dancing posture with the right leg straight and
left bent,

v vc\ v‘\ v v v Xy [e)
aﬂd Rai 653& @q & :qz\ws
kula rinchen gyencha sol
Adorned with silk garments and precious ornaments.

g vc\ v\v v v“ v X7 [e)
NOEAERANANA:
nodjin jéwa bumgyi kor
Around him are hundreds of thousands of myriads of Yakshas.
\
m&N'ﬂ@&N&N‘%&"E&N'GRWg
khamsum semchen tamched la
Out of compassion toward all sentient beings in three realms,

N .\ g 'C\' v gy N o)
SREVSNY ST ARG
nyingjé norgyi charpa beb
He bestows a rain of wealth.

'é'. v -ﬁ'\/ )
EEYFIABRS
arya dzamlha nakpo khyod
You, black deity Arya Dzambhala,

v AN v v ~ v N .. o)
TATANTZ3 AR TEREEES
nédir chendren sheksu sol
| invite you to come to this place.

v v 2. Vo .c\o
PRI
chadang yangi ngddrub ni
Please bestow the vitality of the siddhis of good fortune:
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D, vy v — T o)
BN ggxgagqmma
rirab tabur pungdu sol
May you pile them up like Mt. Meru!

@'&%’@'@K‘Q%msqﬁmg
gyatso tabur kyildu sol

May you contain them like the ocean!

v v v N v ~N vc\ v\/ Q
ENEN %‘,\: SN Q(a\ai QRN ﬂ: @8‘5
barnang charshyin bebshing jon

Please come and shower them down like rain falling from the
sky!

v v - v“/ v v~ O
SRS EN RIS
dakdang gyujor yondak la
For myself and my generous sponsors,
Y= 2R AR AN IR S AL
5REAT RN S
nyimngje wangi nyurdu jon
Out of great compassion, please swiftly come

2N ~N 2N
AR AU {3 AR UGN
khangkhyim yangten dila shyuk
And reside in this abode with the substances of good fortune.
[N

@N‘Rﬂ'wﬁ'ﬂ@&'@l\l'@ﬂ'ﬂémg
li’ngak yidsum guchak tsal
With my body, speech, and mind | humbly bow down
%‘qqu\l:‘q@waﬁﬁ'ﬂa@mg
chinang sangsum chédpa bl
And make outer, inner, and secret offerings!

vc\ v\ v v\ Vv o
s\ @q 043\ E\: X § Qﬂﬂl\ls
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.
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o N N~ BN - S °
FREFYRgayR

om indra ni mukham brama ri séha
&vavévﬁvig

om dzam lum soha

Rv v o
SHRIFNL

Recite as many times as possible.

ig E’R@ﬁ:‘qaa'@qu:@qg
hiing rirab lingshyi chayang khuk

HUNG! Please summon the fortune from Mt. Meru and the four
cosmic continents!

SN, v v e~ o
ARRA R AU FN AT @IS
darpd daryang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of youth!

SN v v P G )

NG N RS AU AN AT
tsenpd tsenyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of power!

SN, v v N~ o
SRS AT AN G
chukpo6 chukyang nedir khuk
Please summon to this place the fortune of the rich!
A KR ] USRI AR
penpd penyang nedir khuk
Please summon to this place the fortune of wealth!

~ 'Vc\v N v v v JaN v o)
APARAR VA R USRS
nyenp6 nyenyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of a harmonious family!
C\v“’c\.\'\- v v Qo
RQQ@%@“NC[@Q}B
riwd tséné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the mountain
peaks!
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FaER THR FNY YU G
gyatso tingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the depth of
the ocean!

%ﬁrr‘ﬁ:&gﬁng:’@qg
minor longchdd chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of wealth and
possessions!

IV FINYIN=TIR
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of a black-haired
horse and livestock!

ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂl\!‘@,ﬁ'@qw:’@qg
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune of bountiful crops
and fruits!

qw:'qﬁwsmggaéﬁqﬁxnéﬁg
yangsho zépud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering

= RN N A R SERS
jachang kyemkyi solshying cho6d
And the drink offerings of tea and beer!

QU EN BN NGNS
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

qéq’@ﬂ'@fﬁ'ﬁx'ﬁfmgmémg
tsenchuk pendar ngddrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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\.V.°...V'R. v X °°v.\-c\-vvvmv

GNRER K'Y SR AR AR T HE WA AN - GRS FRFN IR

@:.@.qaa.q.].w@w%wqan q%'fﬁ'i"“@'ﬁ*”“‘?ﬁ""“‘“f’:“"g’i'ﬂqaﬁ'
N v v v v g 'C\v v, v 9

ARRN'A] UFR S\Imq 516531 ﬂ'] gﬁ ay ﬂ@:&o

Recite as mentioned above. This practice of Black Dzambhala had been

entrusted to Dharma Protectors, so it is the secret text hidden inside the

practices of the twentyone Dzambhalas, and was written by Raga Asye

(Karma Chagmed Rinpoche). Just simply reciting this one hundred times,

one’s wealth will be abundant like the showering rain, as said in the tantra of
Garkhen Chok.

mm‘@:m’q%qq'qa:'qx'mﬁ] §aﬂ%\qmqmzqqm%]
If one can practice according to the Sadhana of Activities, it would be
wondrous. It isimportant that the text be kept secret from unworthy vessels.

NFRG LT |

Sarwa Mangalam Shubham

om arya dzambhala sapariwara yidam balingta
kha kha khahi khahi

om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabta

Nﬁq@x’%‘%aﬁaﬁﬁlmﬁémgig
sarwa pentsa rakta balingta maha sukha
putsa ah hung

‘o/'°. vy .\ -\.c\c\'@/o
mﬁ'gmﬁ'mgmmggs
om dzambhala dzalen drayé siddhi hung

&“’é"ﬂm'ﬁ’ﬁé’&'ﬁ'ﬁ%‘?'Nﬁ%ﬁ"°’9

9 59 %9 TR s

om dzambhala dzalen drayé dhana médhi
sarwa siddhi hing
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ORI

2 T R i R R a2 Do
mégmém§mggﬂgmm 98

om dzambhala dzalen drayé hiing hrih siddhi
pala hiing hrih

“o/v Sy oy v v Y Y v““vgo

NEgarsr sy Ng Ng 93

om dzambhala mama sarwa siddhi hung

~°/v°v v v\v v
Gﬂégﬂd&lﬁlég

om dzambhala yé soha
N'E"%T"’\i'E"‘Ngw'ﬂﬁ'ﬂgﬂm'g'b’g%

om dzambhala dzalen drayé sarwa siddhi pala
hing ah

P S 3 N v\v®°

NEFagagugs

om dzambhala dzalen drayé hung
ﬁéﬁmémgmﬁﬁﬁﬁg

om dzambhala dzalen drayé dhana soha
G\I'Eﬂg'm'gﬂr”%'m'ﬁ'ﬁg

om dzambhala dzalen drayé soha

(;1“/'Cﬁgiv\qpévqgvxgvaé\vﬂgré’vgvmva%qumv%g

om ah hing buddha benza ratna pema karma
dzambhala siddhi pala hung

‘o/v°v v v\ v\v vr=Q

NE g agayy;

om dzambhala dzalen drayé soha

\0/' S v v v v\ v\vc\o v v\vc\v\gv v 9
NRGURATNREE NG TYR

om dzambhala dzalen drayé hrih dhana médhi
hing soha
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2o 56\1' g N % Vet

g TSrag Ry GRS ag

hing chomden dzamlha nyerchik la
HUNG! To the twenty-one Dzambhala buddhas:

qm‘iﬁmg&‘gqm%q%qﬂgqg
tashi dzétak rinchen din

The eight auspicious substances and emblems, and seven
precious gems—

NRA] ST ARR R RSN W
dakchak khordak chépa vyi

I, together with my retinue
aﬁﬁwqgmﬁ'gql\rﬁama:g
chddpa bullo tukdam kang

Present these offerings. May you be pleased and fulfilled!

2o 56\1' -4 N % "age
3o VTR G GNASA s
hing chomden dzamlha nyerchik la
HUNG! To the twenty-one Dzambhala buddhas:
g Rv 'C\ v v 'C\ o
ARNAAN Rﬂ Qr\ﬂﬁl AN
korwé marik trulpa vyi
Out of samsaric ignorance and delusions,
v\ v v v v v\
NAVGINAS RGNS
mashé tukdang galgyur té
Whatever | have done against your noble wishes,

P el XY Y [e)
NAA Q«oml\] NN'HNUW
tollo shakso samaya
These non-virtuous actions | confess. Samayal

aqt@

Recite the Hundred Syllable mantra
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<. N 2.2
N'Q§'N§'N'5\]vu\1§ 5\"%'%'0\"0\18 Qg'N?'?'ﬁ'QS ‘7@:5'%'6\1'57'
‘H% @gga}g,ﬂg @ﬁga’g%g Gﬂ&@xﬁag%g Nﬁa’%%
S'U\Igrg Nﬁvqg}vﬁvéﬂg\]g %é'%v&'@vi'ig 5'5'§'§v§g s)'qT
rﬁq% Nﬁ"?'ﬂ'ﬂ"ﬁg qgvﬁva-@%g q%vgv%g 5\1'(2'1\1'5\1'”\1'515""3%
om benza sato samaya | manu palaya | benza
sato tenopa | tiktha dridho mé bhawa | suto
kayo mé bhawa | supo kayo mé bhawa | anu
rakto meé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa |
sarwa karma sutsa meé | tsittam shriyam kuru
hing | ha ha ha ha ho | bhagawan | sarwa
tathagata | benza ma mé muntsa | benzi
bhawa maha | samaya sato ah

& T

Recite three times

\go vzcj\\’v EN' q' vc\vq o)

35 PRI H YN

hing kuyi ngédrub kiingyi dak
HUNG! Lord of all siddhis of enlightened body,
25y v SN, Dy 0

S SRR AT AN FAR

dzamlha karpd tashi shok

White Dzambhala, may you bring auspiciousness!
GGG

sungi ngoédrub kingyi dak

Lord of all siddhis of enlightened speech,

oS¢, oy SN, N °

=Y AR AR FNFT3

dzamlha marp6 tashi shok

Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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vc\v N ey v vc\v o
SRR
tukyi ngddrub ktngyi dak
Lord of all siddhis of enlightened mind,
é""’”'§ ,ﬁa,q?ﬂ,‘\m,v o

yEa ANy Qe E

dzamlha ngdnpo6 tashi shok
Blue Dzambhala, may you bring auspiciousness!

7 v v , v v vmv o
AR
ybnten ngodrub kingyi dak

Lord of all siddhis of enlightened attributes,

25, v\ vmv vc\ 3, o

RN FNFag

dzamlha serpd tashi shok

Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!

DF AN EEN T M A °
Ry SR YR
trinlé ngddrub kingyi dak
Lord of all siddhis of enlightened activities,
é'v v N BN AN
’g’g 2R @‘3\ 7 P‘N Pms
dzamlha jangu tashi shok
Green Dzambhala, may you bring auspiciousness!

pag vc\v Ny v vc\v o
NEA NIRRT
chokgi ngodrub kiingyi dak
Lord of all supreme siddhis,
25y v SN Dy 0
KRN TN HT
dzamlha nakp6 tashi shok
Black Dzambhala, may you bring auspiciousness!

SRR NGEAN;
tinmong ngodrub kingyi dak

Lord of all common siddhis,
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OF, vV AN N v 0

RYRRA AR

dzamlha traw6 tashi shok

Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

£ . E . v B °
3 BRI YR
natsok ngodrub kiingyi dak
Lord of all kinds of siddhis,
OF, v AN N v 0
YR NII N HIR
dzamlha traw6 tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

P = M N f v v °
RRI ﬁ 0\@’( (&} R N gﬁ Qﬁqs
paldang jorpé ngoédrub dak
Lord of siddhis of glory and prosperity,
OF, v AN N v 0
YR RNII N HIR
dzamlha trawo tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!
DR RO N N T Qe
A g R P R g e
déshyin rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the buddha family of tathagatas,
‘\é- A N A
SN IR SANT ARG
u’kyi dzamlhé tashi shok
Central Dzambhala, May you bring auspiciousness!

“/v\vc\ vc\v P v o
A& R YRR AT
dorjé rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the vajra family,
c\g N Dt 5o
-ﬂ’i g %G 7 -P‘N Pms
shargyi dzamlhé tashi shok
Eastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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a_A_S IV . o

:Rai 658‘ ’(ﬂl\l ) RRK\I g}f! Qﬁqs

rinchen rikyi ngodrub dak

Lord of siddhis of the ratna family,

A N, 05, O\, O A

T UWR FA A AN HTR

lhoyi dzamlhé tashi shok

Southern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

mg‘%qm'@ﬁfm'gqnqqg
pema rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the lotus family,
%’q@g%qqﬂﬂmﬂﬂg

nubkyi dzamlhé tashi shok

Western Dzambhala, may you bring auspiciousness!
a7 R ) S EN ARIREAR
IR I ATV
lékyi rikyi ng6drub dak
Lord of siddhis of the karma family,
c\é- N D 1 5o
R q ’?gq 7 P‘N ﬂﬂs
jangi dzamlhé tashi shok
Northern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

"B RAN N REN AR REALR
ARSI SRS
damtsik rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the samaya family,

AP O\ Ao

FRGRAR FA A AN HTR
sharlhd dzamlhé tashi shok
Southeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

g‘é‘ﬂk\l%ﬂm@'ﬁfmgwq§ﬂg
natsok rikyi ngodrub dak

Lord of siddhis of the various families,
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X é’ N Dt 5o

@7 %’Q ‘qu K7 P‘N Pma

Ihénub dzamlhé tashi shok

Southwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

v vc\ vmv g v v o

23N 63 ?Q"N ) ﬁﬁl\} gq qaﬂs
tamched rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of all the families,

v -1 4 Rv vc\ v“/ o
SNGRE G AN HIS
nubjang dzamlhé tashi shok
Northwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

c\ v\ vc\ vc\v V v v
?\Eﬂ ﬁ):ai RQ}A\] Q) RKN gq Q’iﬂ%
jikten rikyi ngodrub dak
Lord of worldly siddhis,

v 25 2N Dy S0

SN S AR SRR
jangshar dzamlhé tashi shok
Northeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

qéﬁ'&g‘ﬂ%ﬁ@'ﬁf&gﬂﬂﬁﬂ%
dzedméd tergyi ngddrub dak

Lord of inexhaustible siddhis,
B R R [ N B
5 ARG
dzamlha serp0 tashi shok
Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!

X, v R N V- A v o
SRNN TR ﬁ:ﬁl g]fl Qﬁﬂs
chisam drubpé ng6drub dak
Lord of wish-fulfilling siddhis,

o5y v SN, Doy 0

=Y AR AR FN T3

dzamlha marp6 tashi shok

Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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N GYITGGEPA T AT TUS T
&%gﬁ&iﬂ&ﬁmﬁi

om yé dharma hétu trabhawa hétun tekhen
tathagato hayawadat tékhentsa yo nirodha

éwam badi maha shramana yé soha

)47 2@

N N 2N AN N
quegd v g A FpsBaa Rl R Barras
o

yanglha yéshépa nam minor khangkhyim la
sib sib thim par gyur

May the wisdom wealth deities gradually dissolve into the
people [gathered], their belongings, and their houses.

0\341 S| mq N q §R N 16\1855 S g&m’q‘@‘m'&'@x SaVICEN B o @1\1
5““%“@“’5‘N wwﬂwwwaﬁsw [FTIRF TS
ﬂ@& ar NQ‘]N "\R] ‘GR ‘55 ’:@ A NQWN SN 3“ ]

If the sponsor is a nomad, then conceal the substances of good fortune in the
protection bag. Do not take the offerings outside. Let the family members
take the substances as blessings, or they can be given to the important
horses or livestock. If one recited this prayer one hundred times for more for
seven, five, or three days and so forth,

Frs A ag A RN F AR RV Ag AR YR AR T AN RS
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One will dream of getting bountiful crops, delectable grains, gathering cattle,
blowing conches, and the rising of the sun and moon. One will also dream of
elegantly dressed men and women giving you the three whites: curd, milk,
and butter, fruits, varieties of grains, and precious gems. Likewise, many
wonderful signs will occur. The benefit of the practice is the amelioration of
the degeneration of human beings’ fortune and their wealth,

aﬁaﬁam@:%\:ﬁ@qmaﬂw] ﬁ{qa@m%mgg’:ﬁ:{ﬁf%\ ]QQ‘]NQ}?X
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the reduction of death and sickness of livestock, the bounty of crops, and the
prosperity of livestock. The degenerating effects of all kinds of misfortune,
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such as increased interference by spirits, misfortune, sickness caused by
impurities, mental illnesses like depression, will be pacified. This practice will
definitely be beneficial for receiving and sending a bride, bringing and
protecting good fortune, during the death of an elderly person, for betting on
the fortune of a constellation of stars, when losing the power of fortune,
during the drying up of luck, and to reawaken a hidden fortune.
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As for the sadhanas that protect fortune by the Lotus Born, Golden Light, and
others, since the oral transmission has been interrupted, the heat of blessings
has been lost. This practice is from the Namchd treasure, which has the
warmth of dakinis’ breath. When the virtues of the beings of the degenerate
times begin to exhaust themselves,

“ai'éx'ﬂvquﬁvq@:ﬂaiw%ﬂ 13'%*'ﬁ'@'ﬁ'5'§“'§N'@:'] Wg"d"'\laa‘&%ﬂ%
N or O\ pod (2N ~. o
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BN ANV RR| [HUHFR TR B qFm AR |
In order to help the beings, Guru Padmasambhava manifested in the forms of
different Dzambhalas and gave many Dzambhala sadhana teachings to
TulkuMigyur Dorje personally. All of them were compiled systematically in
one practice format, according to the instruction of Migyur Dorje.
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In the place where | reside, there was great fear of the sickness of livestock.
When thinking to compile this text, in my meditative experience | heard a
voice saying ‘the disease of livestock will not occur, the disease with not
harm them.” Seeing this auspicious circumstance, | compiled it.

AT EE S Fx R FqNaragq| (R A RE 7E [ Frran A
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If there are any contradictory words, | confess them to the gathering of the
wealth deities. May the merit of compiling this increase the auspiciousness,
happiness, and goodness of all beings. This was compiled by Raga Asye.
Sarvada Mangalam Shubham Bhavantu__
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28 ST AT AR éqm F3W|

hiing tsasum kyilkhor Ihatsok nam

To all the deities of the mandalas of the Three Roots,
~ N A

5\1553‘6!:'QER‘K‘BRRN'RYQPMNH

chodching tddo nongpa shak

I make offerings, render praise, and make confession.
V v v v\/ v v v

ARSI ARV

ngodrub kintsol tenpar shuk

Please bestow all siddhis upon us and abide permanently.

\v\ v c\ v v v v

e\ -ﬂl\i R@KN Q% 'g a’( Eﬁl\i”

yéshé yingdu lhakur dang

[The deities] dissolve into the wisdom sphere; oneself arises as

the deity.
\

AR N NEN FN ARG AR
géwé sangyé drubpa dang
By this merit may we attain buddhahood,
NSRRI NS B
délek tashi kunkhyab shok

And may peace and prosperity prevail in all directions!

v v, v v VC\' v v v v '\/ v v v v, 9
AR b lichl
This is written swiftly by Padma Mani for personal purpose.
Mangalam (May it be auspicious)!
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Dedication
qﬁﬁ'qam'q%am'aawisﬁ'q%qmu%ﬁn
s6dnam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,

~ ~ N 5N
EQ‘BXN"§N‘§1Q'ﬁﬂ'35&\1'1'45\1'@&\1'51:”

tobné nyépé dranam pamjé shing

May all negative forces that are doing wrong be defeated,
~ aa ~ o
a,ﬂ,ﬁ,qﬁqvﬁ,m:,q@ﬂmqvm”

kyéga nachi balong trukpa i

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness,
death,

C\ v “v v v Vv VV v VV

AR EE N A T FA = F|

sidpé tsolé drowa drolwar shok

From this ocean of existence, may all beings be set free!

"\.\.\.g.c\.c\.*&.
6 SR PIRAR NI
rinchen gétsok diyi drowa kin
Through this accumulation of priceless merit,

N A (2N 5N
sq.@,ﬁ&.qq.aﬂ.izw.qs‘qu”
taktu dampé chédang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma.

v VV v N vv v v 'C\ v
DR R ALSIA R RS
rangshyen doényi dzokpa tarchin né
By perfectly completing my own and others’ purposes,

V v '*/ v v “ v\ v \ v '\/

BN E FAN AN RET 53 NENRX 2
chd nga drokpé jikten dzépar shok
May the beat of the dharma drum grace this world.
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N:N'@N'R@q'm'ﬁx%\:’@k\mxﬁw
sangye tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha's doctrine be ever
increasing.

\ v v v v \vR vc\ v VV

I[N 65& 23N 63 QR (3\1: a’i ENEN ﬂqﬂ

semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy.

N v v v vv v v\/ v v\/

G RS QSN AHR R

nyindang tsendu chdla chddpar shok
May they practice the Dharma through the day and night.

ETER AR OV G SVAIT IR
rangshyen doényi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and of others be spontaneously
accomplished.

R G U R AR
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfectly
pure guru.

N\ ~ ~
qgfkl'S\IR'%N'@'RQNWWCN'QTGR'H
dralméd chokyi pala longchéd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

v v v“v\/ v v '*/ v
AR A VAT S A
sadang lamgyi yonten rabdzok née
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

G B
dorjé changi gopang nyurtob shok

May | swiftly achieve the level of Vajradharal
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Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

PN L SN — NN, . BV NN
ORI AR

om swati dodné sidshyi kiinkhyab dorjé sem
Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva pervading all

samsara and nirvana,

v v v “ v\v\ 'V v v
FINEN qﬁ’q W G XArREA|
lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

QAR ERE HAT IS E T QR NE
IR RS G NG FR G |
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.
tu:f&iﬁgm'q?i'ﬁ'ad&q'quq‘;q'nﬁmﬂ
yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

v va\ v v v\ v v v R

FUIA TR YN ANRES T RAGTIA|
gyalweé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the enlightened ones, the great secret school
of Nyingmapa,

aﬁ'gﬂ&'ﬂﬁﬁgﬂ'@'a%a'ar“ﬁxﬁl\méxu
dongak shedrub gyats6 khorlo gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.

arqu\l'ﬁxwa\mqng@‘gg:é‘qmnsmu
paknor yenlak dungyi pungtsok ché

Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,
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AR A=A W RN S |
mijik sengé trila shyabten sol

Please remain firm on a fearless lion throne.
21 Dzambhala 123

aﬁ'515'gqﬂ%qq%&q?ﬁamqm&”
poméd takten chiméd tséta yé
Immortal boundless life, unchanging and firm,

C\vR v \/ v R v v v\v v

S P GG FAR W NRN G|

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé

Indestructible and free from calamity, is the original Buddha.
~ N ~ ~

@5\'qa:'aam'ﬁq':ﬂ'qéa"qqmqmmﬂ

kilnzang chdki ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, the primordial
buddha.

Y X Ty \.1.4 v é— S v
ST AT Y SRR
dakgi mdgé punsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and
v v \ v v X v pad v \ v C\v
STRITFH A HF ARG VAN
tsasum tendang kénchok denpé ti
The truth of the Three Jewels and the three roots,
c\v '\/ v 'C\ v C\ v v vc\
= %’( f;tiai N N’i Q(S\ai ng N U\IH
jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May all aspirations wished for be fully accomplished,
'C\ v 'C\ v v v v v\/
S\l P‘N RRW JN'N ﬂ@& cﬁ,\: NN ﬂﬂu |
tashi palgyi sasum nangwar shok

And may the glory of good fortune shine throughout the three
realms!
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gy BN Y FR TR AR
Prayer to the Second Drubwang Pema Norbu Rinpoche,
Thubten Chokyi Langpo

v c\v v v v‘\ VC\V v
BRFA NI FI VB N A
ngagyé tsukgyen penchen bimala
Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

2N o~ ~
axw:sﬁ'ng:nq*@ugquu
laryang sidpa zungweé tsultdn pa
Once again showing your form in existence,
R V‘AV v v\ v v v v
FRAR AT AR R
nyingpo tenpa pela dadral wa

The unequal propagator of the essence of the Buddha’s
doctrine—

NEA ST R ana|
pema norbu shyabla solwa deb
To Pema Norbu, | pray.

Long Life Prayer for H.H. XIV Dalai Lama
vc\c\v v v V v RvR v v
QW:N AR NN Q,ﬁ’( S\ (3\: ANN QI’H
gangri raweé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by the snowy mountains,
v v \v v v v v c\v
fdai ﬁ: QR QIEN AN Q\@:: .QQ ﬂaﬁiu ,
pendang déwa malil jungwe né

You are the source of all benefit and happiness, without
exception.

Y AN RN AR RS REE §HE Q)|
chenrezik wang tenzin gyatso vyi

All powerful Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,
Sbibabsaiiibvik el
shyabpé sidté bardu tengyur chik

May you stay immovable until samsara becomes exhausted.
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Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, titled "Indestructible Vajra Song"

xtrq@awsm'QGN'@m'nan:'q@aqgu
rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones
three secrets,

SN . NN N
Gaa'a\vingﬁ:'ﬁq:'ngwﬁ'énmk\lu
chiméd tobdang wangchl dentsik gi

With the power of immortality, the ten powers and strengths,
and your words of truth,

pd vc\v v c\v v vR v v\
FEA R FHYR NSRS &3]
chokgi trulkdi sangsum jinlab té
Bless the three secrets of this supreme incarnation,

%‘ti:'u\q*?w'@N’qtaﬁqgnﬁmﬂ
tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

~ o N 2N

N FF VRN PN QGN AR YN Y|
orgyen sangyeé nyipé ringluk Kkyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

N ~ ALV
qqa'ﬂ\7=<'&q'gqN'QEa\'maﬂ@z@mH
kater do’ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of karma and terma, sutra

and tantra.

~ P ANIN N
qgﬁ'&Eﬁ'aam'@'g'&'mgﬂmﬂmgu
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it,
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ey 7 & N B N R A
yonten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!
R B R A IR R R R x|
sangchen ddsal nyingp6 ringluk dar

May the tradition of the great secret, clear light essence
prosper!

SRR RN RS A AR S RN F|
kalzang khétsin gendin dupa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

X7, v v 'C\' v \C\' v v C\
BN TSN IR GG IR AN NG|
nédchid gudshyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

'c\ v v v v v v vc\
7 P‘N §C AN ﬂ@& [N gJ{"\' GQ“
tashi nangwé sasum khyab’gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

s aE ks TEa A qqq AR A R afasq bl Sy g
aiéq @N EEEING ?éf—;a 5@@1 AfExar qk\lm QKR qea\q ANEY ﬁq
%qk\l Gmm”

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme
Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying
fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer. May all be
auspicious!
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WA
Request To Remain Firm

v ‘\v v C\v v C\ v
AR NN
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

v v vc\ v v v v
Q%ai | %ﬁ = Qﬁl\l N ﬁ: H
tenpa yunring népa dang
May the doctrine remain long and
N o~ N

q%ﬂ'qéaymaaw@g\mu
tenpa dzinpé kyébu nam

May the victory banner of the lives of the holders of the
doctrine

v\ v v v v 'C\
B g 5 g S|
kutsé gyaltsen tengyur chik

Be firmly established!

Long Life Prayer for All Lamas

AR AT RIS
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm and
~ N
S\IfﬂQ'&ﬁﬂ'wﬁ'mﬂﬁ'aﬁ'f@:ﬂ'ﬁﬁ'H
khanyam yongla dékyid jungwa dang
May all sentient beings equal in number to space be well and
happy.

qqnmca\q'64'@N’é‘ql\rmk\mm‘%@@:qmu
dakshyen mall tsoksak dribjang né

Through myself and all others’ accumulation of merit and
cleansing of obscurations,

R NEN N A |
nyurdu sangyeé sala gédpar shok

May we quickly be placed at the stage of buddhahood.
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lama kukham zangwar solwa deb

| pray for the excellent health of the teacher;
aﬁq'@'ﬁ%"i:’qx'qﬁmﬂ'aﬁm\f”

choktu kutsé ringwar solwa deb

| pray for the supreme long life as well.

C\ 'C\ v v v \/ v v ‘\

ﬂai"’dl\i'ﬁx 6\: @N JX ﬂNm zq C’\ﬁql\lu

trinlé darshying gyépar solwa deb

| pray for the ever-increasing expansion of miraculous activity.
§ AR AR AR N T5 YN AR

lama dang dralwa médpar jingyi lob
Grant blessings that | may never be separate from the lama!

qgtq'qc'aaa'wm'aﬁ'qm@wq”
dakdang tayé drowa mall pa
May | and countless beings without exception,

\v Rv v v Rv v \ v vR
ARSI TRG NG|
gewé tsawa dila tenné ni
By the root of this virtue,
N NN A~ .
é'RQN'NN'@'Eﬂ'ﬁQ'U\]KN'@K ail\lu
tserab |ékyi dikdrib yongjang né
Be completely cleansed of the karmic negativities and
obscurations of all lifetimes,

S uRa BN SER fr s farax Fy)
zabyang ch6zdd longdu drolwar shok

And be liberated into the expanse of the profound Dharma
treasury.
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Prayers for Prosperity of Teaching of the Palyul Lineage
'C\ v v ‘\' v v v 'C\ v

NIV AG AN I A

tashi pendé jungné namgyal ling

In Namgyal Ling the source of auspiciousness, benefit, and
happiness,

v v\/ v v ‘\v v\v v
FHIRAVSNTAT R T
drubné chddra gendin dénam kin
In all the practice and study divisions of the sangha,

N ~ N N
‘56"&Sai'gl\i'@ﬁ'aﬁl'QWNC'&'NGGN'PF‘“
nyintsen dukin namyang machi shing
At all times of the day and night without distraction,

AR AR
zabdon chola chddpé tashi shok

May the auspiciousness of practicing the Dharma’s profound
meaning prevail!

A HN AT YN RSN G IYR R
tashi gyalwa séché tukyeng dang

Through the resolve of the auspicious victorious ones and their
heirs,

Y ENFR YR IR R T B
tsasum choékyong sungmeé dentob kyi

And the power of the truth of the three roots and the
protectors and guardians of the dharma,

S B T <R R SR R
tekchen tenpé ngadak palyul wé
May the auspicousness of the Palyul mahayana doctrine

qaer\'q'ﬁx'a:'@&'qaﬂm’iﬁl\rﬁw
tenpa darshying gyépé tashi shok

Spread far and wide!
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v v v v v v v v e
SFHANNFH FANTRNEILTRT
namdak tenpa darwa palyul gon
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,

@"Jﬂa'é'\a\l"’{@'éﬁ'Q'S\Irﬂq'gﬁ'%ﬁ'ﬂ
gyalweé namtrul jénpa khachod shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha come.

AR B IR AN ARS AR S RS
dreltsed jangchub lamdren dudé ché

Whoever connects with them is guided to the path of
enlightenment.

TR aavAE AN
chdling dinyid sidtar tengyur chik

May this center of dharma and the sangha remain forever in

the world.
ﬁﬁ'ﬁﬁ"‘ﬁ*‘aﬁ'@"?’:\qﬂa‘aﬁ'ﬂm|
Final advice of Minling Terchen Gyurme Dorje
g:‘gmk\fiq'q@a'g'gqm%wﬁat:H
nangdrak riksum lha’ngak chokii ngang

May appearance, sound, and awareness, as the state of the
deity, mantra, and dharmakaya,

v v\v\ VV v v v v

ﬁ li: S\ -ﬂN AR AN ?I”
kudang yéshé rolpa jamlé pa
Appear boundlessly as the display of kayas and wisdoms.

v v v V '\ 'Mv '\ v
SN Q"N: aﬂd AZSX 653‘ N[} 55\11\] Nq NH
zabsang naljor chenpd nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

RS AN GINY Ray xS Fy
yermed tukyi tikler rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightened
mind bindu.
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